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Schafschermaschine GT494(K) / GT694(K) und Scherkopf GT369

1. Ubersicht 2. Verwendungszweck
1.1 Scherkopfteile GT369 Pinweis . _ |
Die Maschine ist ausschlieBlich zum Schneiden von Tierhaaren (von
Schafen, Angoraziegen und Ghnlichen Tieren) bestimmt!
Pos. | Bestell-Nr. Benennung Fiir Rinder, Pferde oder groBe Hunde empfehlen wir unseren Scherkopf
1 |GT588 1 | Untere Schneideplatte GT367.
2 | GT578 1 | Obere Schneideplatte E[Jiz:teTigfeerrg:kelnummer GT474 ist diese Ausflihrung komplett mon
3 | GT369206 1 | Spannpratze, links
4 | GT630204 1 | Haltefeder
5 | GT369207 1 | Spannpratze, rechts .
6 |TA010017 2 | Schraube 3. Technische Daten
8 |(GT620208 1 | Reguliermutter
9 |GT630015 2 | Klemmschraube Nennleistung 200 W
10 |GT369312 1 | Stirnrad mit Welle Hubzahl (maximal) 2 650 1/min
11 | TA007573 2 | Zylinderschraube Schutzklasse I, @
15 | GT620203 1 | Schwinghebelbolzen Sicherheit Entspricht EN 60335-1,
16 | GT369801 1 | Gehduseunterteil montiert EN 60335-2-8
18 | GT369214 1 | Lagerbuchse CE-Kennzeichnung gemé&B den Richtlini-
19 | TA002029 1 | 0-Ring CE en 89/336/EWG und 73/23/EWG
20 | TA008542 1 | Filzring Kennzeichnung von Elektro- und Elek-
21 | TA003816 1 | Gewindestift tronikgeraten entsprechend Richtlinie
2012/19/EU (WEEE), siehe Entsorgung.
22 | TA003817 1 | Mutter M5
23 | GT369213 1 | Exzenterzapfen (Linksgewinde)
24 | GT620306 1 | SchwingnuB B
25 | (GT586139 1 | Drucklagerhiilse
26 | (GT586239 1 | Federring
27 | GT369202 1 | Gehdusedeckel
28 | (GT369209 1 | Druckstange
29 | GT369208 1 | Osenfeder
30 |TA003834 1 | Mutter M3
31 |GT369205 1 | Schwinghebel
32 | TA008588 1 | Linsenschraube
33 | GT620023 1 | Zahnscheibe
34 | GT620021 1 | Mutter M4
35 | TA009222 1 | Schraubendreher
GT604 1 | Spezialél fiir Scherkopf und Schneide-
platten
GT605 1 | Getriebefett (Tube)
1.2 Motorteile
Pos. | Bestell-Nr. Benennung
51 | GT474206 1 | Schieberknopf
52 | (GT474804 2 | Filter

GT374208 2 | Kohlebiirsten
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4. Bedienung

» Vor dem AnschluB bzw. Einschalten der Maschine auf eine Uber-
einstimmung der Netzspannung mit der Nennspannung achten
(siehe Typschild)!

» Das Ein- und Ausschalten erfolgt durch Einhandbedienung Gber
den in der Mitte angeordneten Schieberknopf 51 (siehe Abbildung).

ACHTUNG

» Maschine nie ohne ordnungsgemaB montierte Schneideplatten
einschalten!

» Vor Wartungsarbeiten immer erst den Netzstecker ziehen!

» Maschine immer nur auf trockenen Unterlagen ablegen und in
trockenen Rdumen aufbewahren!

Hinweis

Der Uberlastschutzschalter schaltet die Maschine bei zu starkem Plat-
tendruck, Blockierung des Scherkopfes oder defektem Motor ab, dabei
springt der Knopf des Uberlastschutzschalters hinten an der Motorkap-
pe heraus.

Priifen Sie die Maschine bei gezogenem Netzstecker und beseitigen Sie
die Ursache der Abschaltung. Nach einigen Minuten kann der Uberlast-
schutzschalter durch Eindriicken des Knopfes hinten am Motor wieder
eingeschaltet werden.

5. Olen des Scherkopfes

Wichtig
» Nur bei laufender Maschine dlen!
» Maschine und Scherkopf nicht in Flissigkeiten tauchen!

> Leichtschmierdl (siehe Tabelle Scherkopfteile GT369) oder handels-
libliches Motorendl SAE20 verwenden.

> 0l-Bohrung A (Exzenterlager) alle 2 Stunden 5-10 Tropfen.
> 0l-Bohrung B und C alle 15 Minuten 5-10 Tropfen.
> Schneideplatten 1 und 2 je Tier reichlich élen (siehe Abbildung).

6. Fetten des Scherkopfes

> Nur Getriebefett GT605 verwenden!
1-2 mal je Schursaison:

» Ca. 1 cm Fett auf zwei gegeniiberliegende Stellen des Zahnrades 10
auftragen. Abnehmen des Scherkopfes siehe Punkt 9.

» Reguliermutter 8 und Drucklagerhiilse 25 innen fetten.
» Spannpratzenschifte 3 und 5 fetten.

7. Wechseln der Schneideplatten

Y

Zuerst den Netzstecker ziehen!

> Die obere Schneideplatte 2 ist 2-3 mal je Unterplatte 1 zu wech-
seln.

» Dazu Reguliermutter 8 so weit herausdrehen, bis man die obere
Schneideplatte 2 unter den Spannpratzen 3 und 5 herausziehen
kann (siehe Abbildung).

» Dann die neue Schneideplatte einsetzen und darauf achten, daf3 die
Spitzen D der beiden Spannpratzen 3 und 5 und die Lappen E der
Haltefeder 4 genau in die vorgesehenen Bohrungen der oberen
Schneideplatte eingreifen (siehe Abbildung).

» Die untere Schneideplatte 1 darf nur bei geloster Requliermutter 8
gewechselt werden.

» Dazu die beiden Klemmschrauben 9 lésen und die Platte nach
vorne wegziehen (siehe Abbildung).

» Beim Montieren ist darauf zu achten, daB3 die untere Schneide-

platte 1 ca. 2 mm unter oder der oberen Schneideplatte 2 hervor-
steht (siehe Abbildung).

Wichtige Hinweise

Wenn die Schafe vor der Schur sehr dicht zusammengehalten werden,
wird das Wollfett weich und geschmeidig und das Gleiten der Scher-
platten wesentlich erleichtert.

Falls die Schneideplatten nach einer Schurpause durch erstarrtes Woll-
fett verklebt sind, sind diese abzunehmen und in warmem Wasser
griindlich zu reinigen.

Danach sind die Schneideplatten griindlich zu trocknen und zu élen.

8. Einregulieren des Plattendruckes

Die Einstellung ist bei laufender Maschine vorzunehmen.

» Zuerst die Reguliermutter 8 vorsichtig herausdrehen, bis die obere
Schneideplatte 2 nicht mehr auf die untere Schneideplatte 1 ge-
driickt wird (heller Laufton) (siehe Abbildung).

» Dann die Reguliermutter 8 so weit festdrehen, bis der Motor etwas
langsamer l3uft (Kontrolle mittels Laufgerdusch).

» Ein zu starker Plattendruck ist zu vermeiden, weil er eine hohe Er-
warmung und einen hdheren VerschleiB verursacht.
&corofm/#/ =hohe Arbeitsgeschwindigkeit = geringer Plat-
tendruck = geringer Verschlei3
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9. Abnehmen des Scherkopfes

» Zuerst den Netzstecker ziehen!

» Beide Schrauben 6 herausdrehen. Bei Blick auf den Scherkopf die-
sen um ca. 15° nach links verdrehen. Jetzt kann der Scherkopf vom
Motor abgezogen werden (siehe Abbildung).

» Nur gut gereinigten Scherkopf mit leicht gefettetem Zahnrad
(siehe Punkt 6) wieder vorsichtig auf den Motor aufstecken. Dabei
beachten, daB der Scherkopf um ca. 15° nach links verdreht
aufgesteckt wird und die untere Nase in die Nut des
Motorgehduses eingreift.

10. Reinigung des Luftfilters

» Die hinten am Motor aufgesteckten zwei Luftfilter sind téglich oder
bei Verschmutzung &fter von Hand oder mit geeignetem Werkzeug
(Schraubendreher) abzunehmen und griindlich in warmem Wasser
mit einer Biirste zu reinigen.

» Danach sind die getrockneten Luftfilter wieder auf die gesduberte
Maschine aufzustecken.

Wichtig

Luftfilter rechtzeitig reinigen, damit eine ausreichende Kiihlung des
Motors gewdihrleistet wird.

Maschine nie ohne Luftfilter betreiben!

11. Wartung und Instandsetzung

Nach einigen Tagen Schurzeit ist der Scherkopf zu reinigen.

> Dazu den Scherkopf vom Motorgehiuse abnehmen (siehe Punkt 9)

> Danach die Schneideplatten abnehmen (siehe Punkt 7) und die bei-
den Geh&useschrauben 11 herausdrehen (siehe Abbildung).

» Nur mit einer Blirste oder einem Pinsel den Innenraum des Scher-
kopfes und die anderen Einzelteile griindlich reinigen.

» Nach sorgfiltigem Zusammenbau ist der Scherkopf, wie in Punkt 5
beschrieben, zu olen.

» Zur Behebung von Betriebsstérungen wenden Sie sich bitte am be-
sten an |hr Fachgeschift, das Ersatzteile besitzt und fiir eine ord-
nungsgemafe Instandsetzung sorgt.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine ist der Netzstecker zu
ziehen!

12. Service-Adressen

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Weitere Service-Adressen erfahren Sie lber die oben genannte Adres-
se.

13. Aufbewahrung

» Maschine und Schneideplatten nur gut gereinigt (Platten gedlt) an
einem absolut trockenen und sauberen Platz aufbewahren.

14. Schneideplatten

Schneideplatten passend zu Scherkopf GT369

GT578 Obere Schneideplatte mit 4 Zdhnen
GT588 Untere Schneideplatte mit 13 Zdhnen, 3,5 mm dick

GT594 Untere Schneideplatte mit 13 Zdhnen, duBere Zahne
nach auBen gebogen

15. 2 Jahre Gewdhrleistung

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

herzlichen Dank, daB Sie sich fiir ein Produkt aus unserem Hause ent-
schieden haben.

Der Name Aesculap steht seit Jahrzehnten fiir gepriifte Qualitat und
erstklassigen Service. Unseren Kunden bieten wir innovative und lei-
stungsfahige Produkte. Aesculap stellt hochwertige Geréte her und si-
chert Ihnen die Verwendung hochwertigen Materials und sorgfaltiger
Herstellung zu. Gerne mochten wir Sie darauf hinweisen, daB wir fiir
Sachméngel unserer Produkte nicht haften, wenn diese durch unsach-
gemaBen Gebrauch, normalen Verschleil3 oder dadurch entstehen, daB
das Produkt unsachgemaB verwendet wird oder nicht passende oder
nicht einwandfrei funktionierende Fremdprodukte eingesetzt werden.
Ebenfalls ausgenommen sind Sachmingel, die den Wert oder die
Funktion nicht oder nur unerheblich beeinflussen.

Sollten wir im Rahmen unserer Gewahrleistung haften, behalten wir
uns vor, das Produkt zu reparieren oder auszutauschen.
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16. Entsorgung

Hinweis
Das Produkt muB vor der Entsorgung durch den Betreiber aufbereitet
werden

Bei Entsorgung oder Recycling des Produkts oder dessen Komponenten,
unbedingt die nationalen Vorschriften einhalten!

Ein mit diesem Symbol gekennzeichnetes Produkt ist
der getrennten Sammlung von Elektro- und Elektro-
nikgeraten zuzufiihren. Die Entsorgung wird inner-
halb der Europdischen Union vom Hersteller kosten-
frei durchgefiihrt.

Bei Fragen beziiglich der Entsorgung des Produkts wenden Sie sich an
Ihre nationale B. Braun/Aesculap-Vertretung.

17. CE-Konformitatserklarung

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, daB dieses Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten Gbereinstimmt:

2004/108/EG EMV-Richtlinie:
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8

Sicherheit elektrischer Gerdte fiir den Hausgebrauch und dhnliche
Zwecke

- allgemeine Anforderungen
- flir Haarschneidemaschinen
Aesculap Schermaschinen GmbH



Sheep shearing machine GT494(K) / GT694(K) and cutter head GT369

1. Overview 2. Intended use
1.1 Parts list for cutter head GT369 Note o ) . ) )
The machine is intended exclusively for cutting animal hair (sheep,
angora goats and similar animals)!
Pos. | Order nr. Part For cattle, horses or large dogs we recommend our heavy-duty cutter
1 |GT588 1 | Lower cutter plate head GT367.
2 | GT578 1 | Upper cutter plate 12:' I:St‘;erlircr:cnh;?(ea%‘s;la|Iab|e, completely assembled and ready for
3 | GT369206 1 | Clamping jaw, left
4 | GT630204 1 | Retaining spring
5 |GT369207 1 | Clamping jaw, right . L .
& [TA010017 > TSerew 3. Technical specifications
8 |(GT620208 1 | Regulating nut
9 | GT630015 2 | Fixing screw Rated current 200 W
10 | GT369312 1 | Spur gear wheel with shaft Hub rotation rate 2 650 1/min
11 | TA007573 2 | Screw to fix housing (maximum)
15 | GT620203 1 | Rocker arm bolt Safety rating Il, @
16 | GT369801 1 | Lower housing part, mounted Safety Equivalent to EN 60335-1,
18 | GT369214 1 | Bearing bush EN 60335-2-8
1o v 1 [0 G o e
20 | TA008542 1 | Feltring
21 |TA003816 1 | Threaded pin Marking of eIeFtric an<_:l eIeFtronic
devices according to directive
22 | TAO03817 1 | Nut M5 2012/19/EU (WEEE), see Disposal.
23 | GT369213 1 | Eccentric pin (left-handed thread)
24 | (GT620306 1 | Follower
25 | (GT586139 1 | Thrust bearing sleeve L]
26 | (GT586239 1 | Snapring
27 | (GT369202 1 | Housing cover
28 | (GT369209 1 | Pressure bar
29 | (GT369208 1 | Eye spring
30 |TA003834 1 | Nut M3
31 | GT369205 1 | Rocker arm
32 | TA008588 1 | Filister-head screw
33 | GT620023 1 | Lock washer
34 | GT620021 1 | Nut M4
35 | TA009222 1 | Screwdriver
GT604 1 | Special lubricating oil for cutter head
and cutter plates
GT605 1 | Gear grease (tube)
1.2 Motor parts
Pos. | Order nr. Part
51 | GT474206 1 | Sliding switch
52 | GT474804 2 | Filter
GT374208 2 | Graphite brushes
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4. Operation

» Before plugging in and switching on the machine, check to ensure
that the voltage on the rating plate is in accordance with the
voltage at your site (see type plate).

» The machine can be switched on and off with one hand by means
of the sliding switch 51, which is located midway between the two
ends of the machine (see fig.).

CAUTION

» Do not under any circumstances switch on the machine if it has
not been properly fitted out with cutter plates!

» Always unplug the machine before carrying out any
maintenance work on it!

» Always lay the machine on a dry surface, and store it in a dry
place!

Please note

The overload switch shuts the machine down if there is excessive
pressure on the plates, if the cutting head is jammed, or if the motor is
malfunctioning. When the overload switch is activated, the head of the
switch pops out of the back of the motor cover.

Inspect the machine with the plug disconnected from the socket, and
eliminate the cause of the shutdown. The overload switch can be
turned back on after a few minutes by pressing the head of the switch,
which is at the back of the motor.

5. Oiling the cutter head

Important
» 0il the machine only while it is running!
» Never immerse the cutter head in liquid of any kind!

» Use either a light lubricating oil (see parts list for cutter head
GT369) or SAE 20 motor oil.

» Oiling hole A (eccentric bearing): Apply 5-10 drops of oil for every
2 hours of operation.

QOiling holes B and C: Apply 5-10 drops of oil every 15 minutes.

» Cutter plates 1 and 2 should be kept well-oiled at all times, the
quantity of oil used varying from animal to animal (see fig.)

Y

6. Greasing the cutter head

» Use only gear grease GT605!
1-2 times per shearing season:

» Apply approx. 1 cm of grease to opposing points on the gear
wheel 10. Remove the cutter head (see section 9).

» Grease the inside of both the regulating nut 8 and the thrust
bearing sleeve 25.

» Grease the clamping jaw shafts 3 and 5.

7. Changing the cutter plates

Y

Unplug the machine before changing the cutter plates!

» The upper cutter plate 2 needs to be changed 2-3 times more
frequently than the lower one 1.

» To do so, loosen the regulating nut 8 until the upper cutter plate 2
can be removed from beneath the clamping jaws 3 and 5 (see fig.).

» Then insert the new cutter plate, ensuring that both the tips D of
the two clamping jaws 3 and 5, as well as the lugs E and the
retaining springs 4, engage properly with their respective borings
in the upper cutter plate (see fig.).

» Never attempt to change the lower cutter plate 1 without first
loosening the regulating nut 8.

» To do this, loosen both fixing screws 9 and pull the plate out in a
forward direction (see fig.).

» When reassembling, check to ensure that the lower cutter plate 1
extends ca. 2 mm beyond the upper cutter plate 2 (see fig.).

Important notes

Keep your sheep closely huddled together just prior to shearing. Doing
this will help to soften and liquefy the lanolin in their fleece, thereby
making it easier for the cutter plates to glide through the fleece and
over the sheep's skin.

If shearing is interrupted and the lanolin congeals, causing the cutter
plates to become sticky, it is best to remove the cutting plates from the
shearer and clean them thoroughly in warm water before proceeding.

After cleaning, the cutter plates should be thoroughly dried, and then
re-oiled.

8. Adjusting cutter plate pressure

Adjustment of the cutter plates should be carried out while the
machine is running.

> First, carefully loosen the regulating nut 8 until the upper cutter
plate 2 is no longer pressing against the lower cutter plate 1 (the
sound of the motor becomes noticeably higher-pitched) (see fig).

» Next, slowly turn the regulating nut 8 in a clockwise direction until
the motor begins to run slower (adjustment according to motor
sound).

» Avoid setting the pressure on the cutter plates too high, as this will
lead to excessive heat build-up, which in turn will cause the cutter
plates to wear out more quickly.

&Ecorom/l/ = high running speed = lower pressure on the
plates = less wear



9. Removing the cutter head

» Unplug the machine before removing the cutter head!

» Remove both screws 6. Then turn the cutter head very slightly
(about 15°) counterclockwise. The cutter head can now be removed
from the motor (see fig.).

» The cutter head should be carefully re-attached to the motor after
it has been thoroughly cleaned and its gear wheel has been lightly
greased (see section 6). When re-attaching the cutter head, it
should be turned 15° counterclockwise in such a way that its lower
flange engages with the groove of the motor housing.

10. Cleaning the air filter

» The two air filters attached at the rear of the motor should be
removed daily for hand-cleaning or cleaning with a suitable tool
such as a screwdriver. The air filters should be thoroughly cleaned
with a brush in warm water.

» After drying, the air filters should be re-attached to the machine,
which should be cleaned beforehand.

Important
Clean the air filters frequently in order to ensure that the motor is
adequately air-cooled during operation.

Under no circumstances should the machine be run without an air
filter!

11. Maintenance and repairs

During shearing season, the cutter head should be cleaned every few

days.

> To do this, remove the cutter head from the motor housing (see
section 9)

» Then remove the cutter plates (see section 7) and both housing
screws 11 (see fig.).

» Use only a soft cleaning brush or paintbrush to give the interior
surfaces of the cutter head and other unit components a thorough
cleaning.

» After carefully reassembling the machine, the cutter head should
be greased according to the instructions in section 5.

» In order to avoid damaging the unit, we recommend that you
contact your dealer, who can supply you with replacement parts,
and can also repair your machine properly.

» Before any work is done on the machine, it should always be
unplugged!

Sheep shearing machine GT494(K) / GT694(K) and cutter head GT369

12. Service addresses

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Other service addresses can be obtained from the address indicated
above.

13. Storage

» Store the machine and the cutter plates (which should be oiled) on
an absolutely clean and dry surface.

14. Cutter plates

Cutter plates compatible with cutter head GT369

GT578 Upper cutter plate with four cutting teeth

(GT588 Lower cutter plate with 13 cutting teeth, 3.5 mm thick

GT594 Lower cutter plate with 13 cutting teeth, with outer
teeth curved outwards

15. United Kingdom

Kerbl UK Ltd.

8 Lands End Way

Oakham, Rutland

LE15 6RF UK
www.kerbl.co.uk

Phone: 0044 01572 722558

UK
cA
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16. 2 Year Warranty

Dear Customer,
Thank you for choosing a product from our company.

For decades, the name Aesculap has stood for proven quality and first-
class service. We are known to provide innovative, high-performance
products for our customers. Aesculap manufactures high-quality
devices, using high-quality materials and careful manufacturing
processes. We would like to point out to you that we are not liable for
defects in our products, if these are caused by improper use, normal
wear or are caused by the product being improperly used or if
inappropriate or not properly functioning third-party products are
used.

Defects that do not affect or only negligibly affect the value or
function of the product are also excluded from our warranty.

If we are liable under our warranty, we reserve the right to repair or
replace the product.

17. Disposal

Note
The user institution is obliged to process the product before its disposal.

Always adhere to national regulations when disposing of or recycling
the product or its components!

Products carrying this symbol are subject to separate
collection of electric and electronic devices. Within
the European Union, disposal is carried out without
fees by the manufacturer.

If you have any questions concerning the disposal of the product,
please contact your national B. Braun/Aesculap agency.

18. Statement of conformity to CE
requlations

We hereby declare that this product is in conformity with the
following norms or norm-defining documents:

2004/108/EC EMC guidelines:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Safety of household and similar elec-trical appliances
- general requirements
- for hair clipping machines

Aesculap Schermaschinen GmbH



Sheep shearing machine GT494(K) / GT694(K) and cutter head GT369

1. Overview
1.1 Parts list for cutter head GT369
Pos. | Order nr. Part
1 |GT588 Lower cutter plate
2 | GT578 Upper cutter plate
3 | GT369206 Clamping jaw, left
4 | GT630204 Retaining spring
5 | GT369207 Clamping jaw, right
6 |TA010017 Screw
8 |(GT620208 Regulating nut
9 | GT630015 Fixing screw
10 | GT369312 Spur gear wheel with shaft
11 |TA007573 Screw to fix housing
15 | GT620203 Rocker arm bolt
16 | GT369801 Lower housing part, mounted
18 | GT369214 Bearing bush
19 | TA0O04029 0-Ring
20 | TA008542 Felt ring
21 | TA003816 Threaded pin
22 | TA003817 Nut M5
23 | GT369213 Eccentric pin (left-handed thread)
24 | (GT620306 Follower
25 | (GT586139 Thrust bearing sleeve
26 | (GT586239 Snap ring
27 | (GT369202 Housing cover
28 | (GT369209 Pressure bar
29 | (GT369208 Eye spring
30 |TA003834 Nut M3
31 | GT369205 Rocker arm
32 | TA008588 Filister-head screw
33 | GT620023 Lock washer
34 | GT620021 Nut M4
35 | TA009222 Screwdriver
GT604 Special lubricating oil for cutter head
and cutter plates
GT605 Gear grease (tube)
1.2 Motor parts
Pos. | Order nr. Part
51 | GT474206 Sliding switch
52 | GT474804 Filter
GT374208 Graphite brushes

2. Intended use

» Read all instructions before using (this appliance)

CAUTION

This appliance is not intended for use by children
and other persons whose physical, sensory, or
mental capabilities or lack of experience and
knowledge prevents them from using the
appliance safely without supervision or
instruction by a responsible person to ensure that
they can use the appliance safely.

Children should be supervised by the responsible
person to ensure that they do not play with the
appliance.

Use this appliance only for its intended use as describe in this manual.
Do not use attachments not specified by the manufacturer.

Note

The machine is intended exclusively for cutting animal hair (sheep,
angora goats and similar animals)!

For cattle, horses or large dogs we recommend our heavy-duty cutter
head GT367.

The latter machine is available, completely assembled and ready for
use, as article no. GT474.

3. Technical specifications

Rated current 200 W

Hub rotation rate 2 650 1/min

(maximum)

Safety rating I, @

Safety Equivalent to EN 60335-1,
IEC 60335-2-8
CE marking according to directives

CE 89/336/EEC and 73/23/EEC
Marking of electric and electronic
devices according to directive
2012/19/EU (WEEE), see Disposal.

EEEEE
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4. Operation

DANGER

Risk of death by electric shock!

> Do not open the product.

> Connect the product only to a grounded power
supply.

» The appliance shall never be left unattended when plugged in.

» Never operate this appliance when it has a damaged cord or plug,
when it is not working properly, after it has been dropped or
damaged, or after it has been dropped into water.

Do not reach for an appliance that has fallen into water. Unplug
immediately from receptacle.

Return the appliance to a service center for examination and repair.

A4

Keep the cord away from heated surfaces.

Do not use while bathing or in a shower

Do not place or store appliance where it is able to fall or be pulled

into a tub or sink. Do not place in or drop into water or other liquid.

Except always unplug this appliance from the electrical outlet

immediately after using.

Keep the air openings free of lint, hair, and similar objects.

» Never drop or insert any object into any opening.

» Do not use outdoors or operate while aerosol (spray) products are
being used.

» Do not use this appliance with a damaged or broken comb, as it has
the potential to result in facial injury.

» Attach the plug to the machine first, then to outlet.

» Before plugging in and switching on the machine, check to ensure
that the voltage on the rating plate is in accordance with the
voltage at your site (see type plate).

» The machine can be switched on and off with one hand by means
of the sliding switch 51, which is located midway between the two
ends of the machine (see fig.).

» To disconnect the machine, slide the slide switch 51 to the off

position and then remove plug from outlet.

YV V V V

Y

Y

WARNING

Do not charge, place or leave the appliance where
it is expected to be:

> Subject to damage by an animal, or
> Exposed to weather.

CAUTION

> Do not under any circumstances switch on the
machine if it has not been properly fitted out
with cutter plates!

> Always unplug the machine before carrying out
any maintenance work on it!

> Always lay the machine on a dry surface, and
store it in a dry place!

Please note

The overload switch shuts the machine down if there is excessive
pressure on the plates, if the cutting head is jammed, or if the motor is
malfunctioning. When the overload switch is activated, the head of the
switch pops out of the back of the motor cover.

Inspect the machine with the plug disconnected from the socket, and
eliminate the cause of the shutdown. The overload switch can be
turned back on after a few minutes by pressing the head of the switch,
which is at the back of the motor.

5. OQiling the cutter head

Important
» 0il the machine only while it is running!
» Never immerse the cutter head in liquid of any kind!

> Use either a light lubricating oil (see parts list for cutter head
(GT369) or SAE 20 motor oil.

> 0iling hole A (eccentric bearing): Apply 5-10 drops of oil for every
2 hours of operation.

» Qiling holes B and C: Apply 5-10 drops of oil every 15 minutes.

» Cutter plates 1 and 2 should be kept well-oiled at all times, the
quantity of oil used varying from animal to animal (see fig.)

6. Greasing the cutter head

» Use only gear grease GT605!
1-2 times per shearing season:

» Apply approx. 1 cm of grease to opposing points on the gear
wheel 10. Remove the cutter head (see section 9).

» Grease the inside of both the regulating nut 8 and the thrust
bearing sleeve 25.

» Grease the clamping jaw shafts 3 and 5.



7. Changing the cutter plates

» Unplug the machine before changing the cutter plates!

» The upper cutter plate 2 needs to be changed 2-3 times more
frequently than the lower one 1.

» To do so, loosen the regulating nut 8 until the upper cutter plate 2
can be removed from beneath the clamping jaws 3 and 5 (see fig.).

» Then insert the new cutter plate, ensuring that both the tips D of
the two clamping jaws 3 and 5, as well as the lugs E and the
retaining springs 4, engage properly with their respective borings
in the upper cutter plate (see fig.).

» Never attempt to change the lower cutter plate 1 without first
loosening the regulating nut 8.

» To do this, loosen both fixing screws 9 and pull the plate out in a
forward direction (see fig.).

» When reassembling, check to ensure that the lower cutter plate 1
extends ca. 2 mm beyond the upper cutter plate 2 (see fig.).

Important notes

Keep your sheep closely huddled together just prior to shearing. Doing
this will help to soften and liquefy the lanolin in their fleece, thereby
making it easier for the cutter plates to glide through the fleece and
over the sheep's skin.

If shearing is interrupted and the lanolin congeals, causing the cutter
plates to become sticky, it is best to remove the cutting plates from the
shearer and clean them thoroughly in warm water before proceeding.
After cleaning, the cutter plates should be thoroughly dried, and then
re-oiled.

8. Adjusting cutter plate pressure

Adjustment of the cutter plates should be carried out while the
machine is running.

» First, carefully loosen the regulating nut 8 until the upper cutter
plate 2 is no longer pressing against the lower cutter plate 1 (the
sound of the motor becomes noticeably higher-pitched) (see fig).

» Next, slowly turn the regulating nut 8 in a clockwise direction until
the motor begins to run slower (adjustment according to motor
sound).

» Avoid setting the pressure on the cutter plates too high, as this will
lead to excessive heat build-up, which in turn will cause the cutter
plates to wear out more quickly.

&Ecorosm// = high running speed = lower pressure on the
plates = less wear
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9. Removing the cutter head

» Unplug the machine before removing the cutter head!

» Remove both screws 6. Then turn the cutter head very slightly
(about 15°) counterclockwise. The cutter head can now be removed
from the motor (see fig.).

» The cutter head should be carefully re-attached to the motor after
it has been thoroughly cleaned and its gear wheel has been lightly
greased (see section 6). When re-attaching the cutter head, it
should be turned 15° counterclockwise in such a way that its lower
flange engages with the groove of the motor housing.

10. Cleaning the air filter

WARNING

Risk of burns, fire, electric shock, or injury to
persons!

> Unplug this appliance before cleaning.

» The two air filters attached at the rear of the motor should be
removed daily for hand-cleaning or cleaning with a suitable tool
such as a screwdriver. The air filters should be thoroughly cleaned
with a brush in warm water.

» After drying, the air filters should be re-attached to the machine,
which should be cleaned beforehand.

Important
Clean the air filters frequently in order to ensure that the motor is
adequately air-cooled during operation.

Under no circumstances should the machine be run without an air
filter!

11. Maintenance and repairs

During shearing season, the cutter head should be cleaned every few

days.

> To do this, remove the cutter head from the motor housing (see
section 9)

> Then remove the cutter plates (see section 7) and both housing
screws 11 (see fig.).

» Use only a soft cleaning brush or paintbrush to give the interior
surfaces of the cutter head and other unit components a thorough
cleaning.

» After carefully reassembling the machine, the cutter head should
be greased according to the instructions in section 5.

» In order to avoid damaging the unit, we recommend that you
contact your dealer, who can supply you with replacement parts,
and can also repair your machine properly.

» Before any work is done on the machine, it should always be
unplugged!
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12. Service addresses

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Other service addresses can be obtained from the address indicated
above.

13. Storage

» Store the machine and the cutter plates (which should be oiled) on
an absolutely clean and dry surface.

14. Cutter plates

Cutter plates compatible with cutter head GT369

GT578 Upper cutter plate with four cutting teeth
(GT588 Lower cutter plate with 13 cutting teeth, 3.5 mm thick
GT594

Lower cutter plate with 13 cutting teeth, with outer
teeth curved outwards

15. United Kingdom

Kerbl UK Ltd.

8 Lands End Way

Oakham, Rutland

LE15 6RF UK
www.kerbl.co.uk

Phone: 0044 01572 722558

UK
cA

16. 2 Year Warranty

Dear Customer,
Thank you for choosing a product from our company.

For decades, the name Aesculap has stood for proven quality and first-
class service. We are known to provide innovative, high-performance
products for our customers. Aesculap manufactures high-quality
devices, using high-quality materials and careful manufacturing
processes. We would like to point out to you that we are not liable for
defects in our products, if these are caused by improper use, normal
wear or are caused by the product being improperly used or if
inappropriate or not properly functioning third-party products are
used.

Defects that do not affect or only negligibly affect the value or
function of the product are also excluded from our warranty.

If we are liable under our warranty, we reserve the right to repair or
replace the product.

17. Disposal

Note
The user institution is obliged to process the product before its disposal.

Always adhere to national regulations when disposing of or recycling
the product or its components!

Products carrying this symbol are subject to separate
collection of electric and electronic devices. Within
the European Union, disposal is carried out without
fees by the manufacturer.

If you have any questions concerning the disposal of the product,
please contact your national B. Braun/Aesculap agency.

18. Statement of conformity to CE
regulations

We hereby declare that this product is in conformity with the
following norms or norm-defining documents:

2004/108/EC EMC guidelines:

IEC 60335-1

|IEC 60335-2-8

Safety of household and similar elec-trical appliances
- general requirements
— for hair clipping machines

Aesculap Schermaschinen GmbH
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1. Overview
1.1 Parts list for cutter head GT369
Pos. | Order nr. Part
1 |GT588 1 | Lower cutter plate
2 |GT578 1 | Upper cutter plate
3 | GT369206 1 | Clamping jaw, left
4 | GT630204 1 | Retaining spring
5 | GT369207 1 | Clamping jaw, right
6 |TA010017 2 | Screw
8 |(GT620208 1 | Regulating nut
9 | GT630015 2 | Fixing screw
10 |GT369312 1 | Spur gear wheel with shaft
11 |TA007573 2 | Screw to fix housing
15 | GT620203 1 | Rocker arm bolt
16 | GT369801 1 | Lower housing part, mounted
18 | GT369214 1 | Bearing bush
19 | TA0O04029 1 | 0-Ring
20 | TA008542 1 | Feltring
21 | TA003816 1 | Threaded pin
22 | TA003817 1 | Nut M5
23 | GT369213 1 | Eccentric pin (left-handed thread)
24 | (GT620306 1 | Follower
25 | (GT586139 1 | Thrust bearing sleeve
26 | (GT586239 1 | Snapring
27 | (GT369202 1 | Housing cover
28 | (GT369209 1 | Pressure bar
29 | (GT369208 1 | Eye spring
30 |TA003834 1 | Nut M3
31 | GT369205 1 | Rocker arm
32 | TA008588 1 | Filister-head screw
33 | GT620023 1 | Lock washer
34 | GT620021 1 | Nut M4
35 | TA009222 1 | Screwdriver
GT604 1 | Special lubricating oil for cutter head
and cutter plates
GT605 1 | Gear grease (tube)
1.2 Motor parts
Pos. | Order nr. Part
51 | GT474206 1 | Sliding switch
52 | GT474804 2 | Filter
GT374208 2 | Graphite brushes

2. Intended use

» Read all instructions before using (this appliance)

CAUTION

This appliance is not intended for use by children
and other persons whose physical, sensory, or
mental capabilities or lack of experience and
knowledge prevents them from using the
appliance safely without supervision or
instruction by a responsible person to ensure that
they can use the appliance safely.

Children should be supervised by the responsible
person to ensure that they do not play with the
appliance.

ATTENTION

Cet appareil n'est pas destiné a €tre utilisé par des
enfants ou d'autres personnes dont les capacités
physiques, sensorielles ou mentales ou le manque
d'expérience et de connaissances les empéchent
d'utiliser I'appareil IEC toute sécurité sans la
supervision ou l'instruction d'une personne
responsable pour s'assurer qu'ils peuvent utiliser
I'appareil IEC toute sécurité.Les enfants doivent
€tre surveillés par la personne responsable pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'appareil.

Les enfants doivent étre surveillés par la personne
responsable pour s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Use this appliance only for its intended use as describe in this manual.
Do not use attachments not specified by the manufacturer.

Note

The machine is intended exclusively for cutting animal hair (sheep,
angora goats and similar animals)!

For cattle, horses or large dogs we recommend our heavy-duty cutter
head GT367.

The latter machine is available, completely assembled and ready for
use, as article no. GT474.
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3. Technical specifications

Rated current 200 W

Hub rotation rate 2 650 1/min

(maximum)

Safety rating I, @

Safety Equivalent to EN 60335-1,
IEC 60335-2-8
CE marking according to directives

CE 89/336/EEC and 73/23/EEC
Marking of electric and electronic
devices according to directive
2012/19/EU (WEEE), see Disposal.

]

4. Operation

DANGER

Risk of death by electric shock!

> Do not open the product.

> Connect the product only to a grounded power
supply.

DANGER
Risque de mort par choc électrique!
> Ne pas ouvrir le produit.

> Branchez le produit uniquement a une
alimentation électrique mise a la terre.

AVERTISSEMENT

Avant d'accéder aux bornes de raccordement,
tous les circuits d'alimentation doivent étre
déconnectés.

» The appliance shall never be left unattended when plugged in.

» Never operate this appliance when it has a damaged cord or plug,
when it is not working properly, after it has been dropped or
damaged, or after it has been dropped into water.

Do not reach for an appliance that has fallen into water. Unplug
immediately from receptacle.

Return the appliance to a service center for examination and repair.
Keep the cord away from heated surfaces.
Do not use while bathing or in a shower

Y

VYV V VYV V

Do not place or store appliance where it is able to fall or be pulled
into a tub or sink. Do not place in or drop into water or other liquid.

A\

Except always unplug this appliance from the electrical outlet
immediately after using.

A\

Keep the air openings free of lint, hair, and similar objects.

A\

Never drop or insert any object into any opening.

> Do not use outdoors or operate while aerosol (spray) products are
being used.

» Do not use this appliance with a damaged or broken comb, as it has
the potential to result in facial injury.

» Attach the plug to the machine first, then to outlet

» Before plugging in and switching on the machine, check to ensure
that the voltage on the rating plate is in accordance with the
voltage at your site (see type plate).

» The machine can be switched on and off with one hand by means
of the sliding switch 51, which is located midway between the two
ends of the machine (see fig.).

» To disconnect the machine, slide the slide switch 51 to the off
position and then remove plug from outlet.



WARNING

Do not charge, place or leave the appliance where
it is expected to be:

> Subject to damage by an animal, or
> Exposed to weather.

AVERTISSEMENT

Ne pas charger, placer ou laisser I'appareil la ou il
est susceptible d'étre:

> Soumis a des dommages causés par un animal,
ou

> Exposé aux intempéries.

CAUTION

> Do not under any circumstances switch on the
machine if it has not been properly fitted out
with cutter plates!

> Always unplug the machine before carrying out
any maintenance work on it!

> Always lay the machine on a dry surface, and
store it in a dry place!

ATTENTION

> Ne mettez jamais la tondeuse en marche sans
avoir monté correctement les peignes!

> Avant les travaux de maintenance, débranchez
toujours la fiche secteur!

> Déposez toujours la tondeuse sur un support sec
et conservez-la dans des locaux secs!

Please note

The overload switch shuts the machine down if there is excessive
pressure on the plates, if the cutting head is jammed, or if the motor is
malfunctioning. When the overload switch is activated, the head of the
switch pops out of the back of the motor cover.

Inspect the machine with the plug disconnected from the socket, and
eliminate the cause of the shutdown. The overload switch can be
turned back on after a few minutes by pressing the head of the switch,
which is at the back of the motor.

Sheep shearing machine GT494(K) / GT694(K) and cutter head GT369

5. Oiling the cutter head

Important
» 0il the machine only while it is running!
» Never immerse the cutter head in liquid of any kind!

> Use either a light lubricating oil (see parts list for cutter head
GT369) or SAE 20 motor oil.

> Qiling hole A (eccentric bearing): Apply 5-10 drops of oil for every
2 hours of operation.

» Qiling holes B and C: Apply 5-10 drops of oil every 15 minutes.

» Cutter plates 1 and 2 should be kept well-oiled at all times, the
quantity of oil used varying from animal to animal (see fig.)

6. Greasing the cutter head

» Use only gear grease GT605!

1-2 times per shearing season:

» Apply approx. 1 cm of grease to opposing points on the gear
wheel 10. Remove the cutter head (see section 9).

» Grease the inside of both the regulating nut 8 and the thrust
bearing sleeve 25.

» Grease the clamping jaw shafts 3 and 5.

7. Changing the cutter plates

» Unplug the machine before changing the cutter plates!

» The upper cutter plate 2 needs to be changed 2-3 times more
frequently than the lower one 1.

» Todo so, loosen the regulating nut 8 until the upper cutter plate 2
can be removed from beneath the clamping jaws 3 and 5 (see fig.).

» Then insert the new cutter plate, ensuring that both the tips D of
the two clamping jaws 3 and 5, as well as the lugs E and the
retaining springs 4, engage properly with their respective borings
in the upper cutter plate (see fig.).

» Never attempt to change the lower cutter plate 1 without first
loosening the regulating nut 8.

» To do this, loosen both fixing screws 9 and pull the plate out in a
forward direction (see fig.).

» When reassembling, check to ensure that the lower cutter plate 1
extends ca. 2 mm beyond the upper cutter plate 2 (see fig.).

Important notes

Keep your sheep closely huddled together just prior to shearing. Doing
this will help to soften and liquefy the lanolin in their fleece, thereby
making it easier for the cutter plates to glide through the fleece and
over the sheep's skin.

If shearing is interrupted and the lanolin congeals, causing the cutter
plates to become sticky, it is best to remove the cutting plates from the
shearer and clean them thoroughly in warm water before proceeding.
After cleaning, the cutter plates should be thoroughly dried, and then
re-oiled.

AESCULAP®

SCHERMASCHINEN
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8. Adjusting cutter plate pressure

Adjustment of the cutter plates should be carried out while the
machine is running.

» First, carefully loosen the regulating nut 8 until the upper cutter
plate 2 is no longer pressing against the lower cutter plate 1 (the
sound of the motor becomes noticeably higher-pitched) (see fig).

» Next, slowly turn the regulating nut 8 in a clockwise direction until
the motor begins to run slower (adjustment according to motor
sound).

» Avoid setting the pressure on the cutter plates too high, as this will
lead to excessive heat build-up, which in turn will cause the cutter
plates to wear out more quickly.

&corom// = high running speed = lower pressure on the
plates = less wear

9. Removing the cutter head

Y

Unplug the machine before removing the cutter head!

» Remove both screws 6. Then turn the cutter head very slightly
(about 15°) counterclockwise. The cutter head can now be removed
from the motor (see fig.).

» The cutter head should be carefully re-attached to the motor after
it has been thoroughly cleaned and its gear wheel has been lightly
greased (see section 6). When re-attaching the cutter head, it
should be turned 15° counterclockwise in such a way that its lower
flange engages with the groove of the motor housing.

10. Cleaning the air filter

WARNING

Risk of burns, fire, electric shock, or injury to
persons!

> Unplug this appliance before cleaning.

AVERTISSEMENT

Risque de bralures, d'incendie, de
électriques ou de blessures!

> Débranchez cet appareil avant de le nettoyer.

> The two air filters attached at the rear of the motor should be
removed daily for hand-cleaning or cleaning with a suitable tool
such as a screwdriver. The air filters should be thoroughly cleaned
with a brush in warm water.

chocs

> After drying, the air filters should be re-attached to the machine,
which should be cleaned beforehand.

Important
Clean the air filters frequently in order to ensure that the motor is
adequately air-cooled during operation.

Under no circumstances should the machine be run without an air
filter!

11. Maintenance and repairs

During shearing season, the cutter head should be cleaned every few

days.

> To do this, remove the cutter head from the motor housing (see
section 9)

> Then remove the cutter plates (see section 7) and both housing
screws 11 (see fig.).

» Use only a soft cleaning brush or paintbrush to give the interior
surfaces of the cutter head and other unit components a thorough
cleaning.

> After carefully reassembling the machine, the cutter head should
be greased according to the instructions in section 5.

> In order to avoid damaging the unit, we recommend that you
contact your dealer, who can supply you with replacement parts,
and can also repair your machine properly.

> Before any work is done on the machine, it should always be
unplugged!



12. Service addresses

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Other service addresses can be obtained from the address indicated
above.

13. Storage

» Store the machine and the cutter plates (which should be oiled) on
an absolutely clean and dry surface.

14. Cutter plates

Cutter plates compatible with cutter head GT369

GT578 Upper cutter plate with four cutting teeth

(GT588 Lower cutter plate with 13 cutting teeth, 3.5 mm thick

GT594 Lower cutter plate with 13 cutting teeth, with outer
teeth curved outwards

15. United Kingdom

Kerbl UK Ltd.

8 Lands End Way

Oakham, Rutland

LE15 6RF UK
www.kerbl.co.uk

Phone: 0044 01572 722558

UK
cA
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16. 2 Year Warranty

Dear Customer,
Thank you for choosing a product from our company.

For decades, the name Aesculap has stood for proven quality and first-
class service. We are known to provide innovative, high-performance
products for our customers. Aesculap manufactures high-quality
devices, using high-quality materials and careful manufacturing
processes. We would like to point out to you that we are not liable for
defects in our products, if these are caused by improper use, normal
wear or are caused by the product being improperly used or if
inappropriate or not properly functioning third-party products are
used.

Defects that do not affect or only negligibly affect the value or
function of the product are also excluded from our warranty.

If we are liable under our warranty, we reserve the right to repair or
replace the product.

17. Disposal

Note
The user institution is obliged to process the product before its disposal.

Always adhere to national regulations when disposing of or recycling
the product or its components!

Products carrying this symbol are subject to separate
collection of electric and electronic devices. Within
the European Union, disposal is carried out without
fees by the manufacturer.

If you have any questions concerning the disposal of the product,
please contact your national B. Braun/Aesculap agency.



18. Statement of conformity to CE
regulations

We hereby declare that this product is in conformity with the
following norms or norm-defining documents:

2004/108/EC EMC guidelines:

IEC 60335-1

IEC 60335-2-8

Safety of household and similar elec-trical appliances
- general requirements
— for hair clipping machines

Aesculap Schermachinen GmbH
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Tondeuse a moutons GT494(K) / GT694(K) et téte de tonte GT369

1. Vue d'ensemble 2. Champ d'application
1.1 Piéces de la téte de tonte GT369 Remarqu,e _ _
L'appareil est uniquement congu pour la tonte de pelage animal (de
moutons, de chévres angora et animaux similaires)!
Art. | Référence Désignation Pour les bovins, les chevaux ou les grands chiens, nous recommandons
1 | GTs88 1| Peigne notre téte de tonte GT367.
2 | GT578 1 | Contre-peigne gi‘it;\{ersmn est livrée entierement montée sous la référence d'article
3 | GT369206 1 | Griffe de serrage, gauche
4 | GT630204 1 | Ressort de retenue
5 |GT369207 1 | Griffe de serrage, droite . e .
6 | TA010017 5 Tvis 3. Caracteristiques techniques
8 |(GT620208 1 | Ecrou de réglage
9 | GT630015 2 | Vis de serrage Puissance nominale 200 W
10 | GT369312 1 | Pignon avec axe Nombre de courses 2 650 1/min
11 | TA007573 2 | Vis pour boitier (maximal)
15 | GT620203 1 | Boulon pour levier oscillant Classe de protection I, @
16 |GT369801 1 | Partie inférieure du boitier, montée Sécurité Conforme a la norme EN 60335-1,
18 |GT369214 | 1 | Coussinet EN 60335-2-8
19 |TA004029 1 | Joint torique c E z’l'fe’gt‘fjgses(;e;;’g;‘c)gg‘znmt aux
20 | TA008542 1 |Anneau de feutre 73/23/CEE
21 | TA003816 ! Yis sans téte Marquage des appareils électriques
22 | TA003817 1 | Ecrou M5 et électroniques suivant la directive
23 | GT369213 1 | Goupille excentrique (filet a gauche) 2012/19_/EU (DFEE)' voir Sort de
I'appareil usagé.
24 | (GT620306 1 | Pignon oscillant
25 | (GT586139 1 | Manchon de palier de butée ]
26 | (GT586239 1 | Rondelle-ressort
27 | GT369202 1 | Couvercle du boitier
28 | (GT369209 1 | Barre de compression
29 | GT369208 1 | Ressort a ceillet
30 | TA003834 1 | Ecrou M3
31 | GT369205 1 | Levier oscillant
32 | TA008588 1 | Vis a téte bombée
33 | GT620023 1 | Rondelle dentée
34 | GT620021 1 | Ecrou M4
35 |TA009222 1 | Tournevis
GT604 1 | Huile spéciale pour téte de tonte et
peignes
GT605 1 | Graisse d'engrenage (tube)
1.2 Pieces du moteur
Art. | Référence Désignation
51 | GT474206 1 | Bouton coulissant
52 | GT474804 2 | Filtre
GT374208 2 | Balais de charbon




Tondeuse @ moutons GT494(K) / GT694(K) et téte de tonte GT369

4. Manipulation

> Avant de brancher ou de mettre en marche la tondeuse, veillez a ce
que son voltage soit bien conforme a la tension du secteur (voir
plaque signalétique)!

» L'interrupteur coulissant 51 situé au centre de la poignée permet
la mise en marche et I'arrét de la tondeuse (voir fig.).

ATTENTION

» Ne mettez jamais la tondeuse en marche sans avoir monté
correctement les peignes!

» Avant les travaux de maintenance, débranchez toujours la fiche
secteur!

» Déposez toujours la tondeuse sur un support sec et conservez-
la dans des locaux secs!

Remarque

L'interrupteur de protection contre les surcharges stoppe l'appareil en
cas de trop forte pression des peignes, de blocage de la téte de tonte ou
de moteur défectueux; le bouton de I'interrupteur de protection contre
les surcharges se déclenche et sort alors du couvercle du moteur.

Contrélez I'appareil aprés avoir retiré la prise et remédiez @ la cause de
l'arrét. Au bout de quelques minutes, vous pouvez réactiver
l'interrupteur de protection contre les surcharges en enfoncant le
bouton situé a I'arriére sur le moteur.

5. Huilage de la téte de tonte

Important
» Ne procédez au huilage que lorsque la tondeuse est en marche!
» Ne plongez pas la tondeuse ni la téte de tonte dans des liquides!

> Utilisez une huile légére (voir la liste des piéces pour téte de tonte
GT369) ou une huile de moteur SAE 20 en usage dans le commerce.

> Introduisez dans l'orifice A (palier excentrique) 5 & 10 gouttes
toutes les 2 heures.

» Introduisez dans les orifices B et C 5 a 10 gouttes toutes les
15 minutes.

> Huilez abondamment les peignes 1 et 2 pour chaque animal (voir
fig.).

6. Graissage de la téte de tonte

» Utilisez uniquement la graisse d'engrenage GT605!
1 a 2 fois par saison de tonte:

» Appliquez env. 1 cm de graisse sur deux zones se faisant face de la
roue dentée 10. Retrait de la téte de tonte, voir le point 9.

» Graissez l'intérieur de I'écrou de réglage 8 et du manchon de palier
de butée 25.

» Graissez les tiges des griffes de serrage 3 et 5.

7. Changement des peignes

Y

Débranchez tout d'abord la fiche secteur!

A\

Il faut changer le contre-peigne 2 2 ou 3 fois par peigne 1.

> A cet effet, dévissez I'écrou de réglage 8 jusqu'a ce que le contre-
peigne 2 puisse étre retiré des pattes de tension 3 et 5.

> Mettez ensuite le peigne neuf en place et veillez a ce que les
pointes D des deux griffes de serrage 3 et 5 ainsi que les lames E
du ressort de retenue 4 s'engagent exactement dans les orifices du
contre-peigne prévus a cet effet (voir fig.).

» Le peigne 1 ne doit étre changé que lorsque I'écrou de réglage 8 est
desserré.

» A cet effet, dévissez les deux vis de serrage 9 et enlevez la plaque
vers |'avant (voir fig.).

» Lors du montage, veillez a ce que le peigne 1 dépasse le contre-
peigne 2 d'environ 2 mm (voir fig.).

Remarques importantes

Lorsque les moutons sont gardés bien serrés les uns contre les autres
avant la tonte, la graisse de la laine s'‘amollit et s'assouplit, ce qui
facilite grandement le glissement des peignes.

Si les peignes sont encrassés par de la graisse solidifiée aprés une
interruption de la tonte, il faut les retirer et les nettoyer soigneusement
dans de I'eau chaude.

Les peignes doivent étre ensuite bien séchés et huilés.

8. Réglage de la pression des peignes

Le réglage doit étre effectué lorsque la tondeuse est en marche.

» Deévissez tout d'abord I'écrou de réglage 8 avec précaution jusqu'a
ce que le contre-peigne 2 ne s'appuie plus contre le peigne 1 (bruit
de marche a sonorité claire, voir fig.).

» Vissez ensuite I'écrou de réglage 8 jusqu'a ce que le moteur
fonctionne un peu plus lentement (contrdle par le bruit de marche).

» |l faut éviter une trop forte pression des peignes, qui pourrait
provoquer un fort échauffement et une usure accrue.
&Econrnorm// = vitesse de travail élevée = faible pression des
peignes = faible usure
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9. Retrait de la téte de tonte

» Débranchez tout d'abord la prise!

» Dévissez les deux vis 6. En regardant |a téte de tonte, faites tourner
celle-ci d'env. 15° sur la gauche. La téte de tonte peut maintenant
étre retirée du moteur.

» Ne replacez sur le moteur que des tétes de tonte bien nettoyées
avec roue dentée légérement graissée (voir point 6). Tournez la téte
de tonte environ 15° a gauche et veillez a ce que le bec inférieur
soit en prise dans la rainure du boitier du moteur.

10. Nettoyage du filtre a air

» Les deux filtres a air fixés a I'arriere du moteur doivent étre retirés
tous les jours ou plus souvent en cas d'encrassement, a la main ou
a l'aide d'un outil approprié (tournevis), et étre minutieusement
nettoyés avec une brosse et de I'eau chaude.

> Les filtres a air secs doivent ensuite étre replacés sur I'appareil
nettoyé.

Important

Nettoyez a temps les filtres a air pour qu'un refroidissement suffisant
du moteur soit garanti.

Ne faites jamais fonctionner I'appareil sans filtre & air!

11. Maintenance et réparation

La téte de tonte doit &tre nettoyée au bout de quelques journées de

tonte.

> A cet effet, retirez la téte de tonte du boitier du moteur (voir
point 9).

> Retirez ensuite les peignes (voir point 7) et les deux vis du
boitier 11.

» Nettoyez minutieusement l'intérieur de la téte de tonte et les
autres pieces et ceci uniquement avec une brosse ou un pinceau.

» Apres avoir été remontée avec précaution, la téte de tonte doit étre
huilée selon la description du point 5.

» Pour remédier a d'éventuelles pannes, veuillez vous adresser a votre
magasin spécialisé, qui posséde les pieces de rechange requises et
garantit une réparation correcte.

» Avant toute manipulation sur I'appareil, la prise secteur doit
étre retirée!

Tondeuse a moutons GT494(K) / GT694(K) et téte de tonte GT369

12. Adresses de service

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Pour obtenir d'autres adresses de service, contactez l'adresse ci-
dessus.

13. Rangement

> Ne rangez I'appareil et les peignes qu'a I'état nettoyé (peignes
huilés) en un endroit absolument sec et propre.

14. Peignes

Peignes pour la téte de tonte GT369

GT578 Contre-peigne a 4 dents

GT588 Peigne a 13 dents, épaisseur 3,5 mm
GT594

Peigne a 13 dents, dents extérieures courbées vers
I'extérieur

15. 2 ans de garantie

Chere cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir acheté I'un de nos produits.

La marque Aesculap est synonyme depuis des décennies de qualité
contrlée et de service remarquable. Nous offrons a nos clients des
produits innovants et performants. Aesculap fabrique des appareils de
qualité supérieure et vous garantit I'utilisation de matériaux de qualité
supérieure ainsi qu'une fabrication soignée. Nous tenons a souligner
que nous ne sommes pas responsables des défauts de nos produits s'ils
résultent d'une utilisation incorrecte, d'une usure normale ou du fait
que le produit est utilisé de maniére inappropriée ou que des produits
d'autres marques ne fonctionnant pas parfaitement ou non adéquats
sont utilisés.

Les défauts qui n'influencent pas ou trés peu la valeur ou le
fonctionnement de I'appareil sont également exclus.

Si notre responsabilité est engagée dans le cadre de notre garantie,
nous nous réservons le droit de réparer ou de remplacer le produit.
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16. Sort de I'appareil usagé

Remarque
Avant son évacuation, le produit doit avoir été traité par I'exploitant.

Pour I'élimination ou le recyclage du produit ou de ses composants,
respecter impérativement les prescriptions nationales en vigueur.

Un produit portant ce symbole doit étre acheminé a
la collecte spéciale des produits électriques et élec-
troniques. L'évacuation est assurée gratuitement par
le fabricant au sein de I'Union européenne.

Pour toute question portant sur I'évacuation du produit, veuillez vous
adresser a votre représentation nationale B. Braun/Aesculap.

17. Déclaration de conformité CE

Nous déclarons en toute responsabilité que ce produit est conforme
aux normes ou documents normatifs suivants:

2004/108/CE Directive CEM:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Sécurité des appareils électriques pour usage domestique et similaire
- prescriptions générales
- pour les tondeuses de cheveux/pelage

Aesculap Schermaschinen GmbH
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Esquiladora GT494(K) / GT694(K) y cabezal de corte GT369

1. Vista general 2. Finalidad de uso
1.1 Componentes del cabezal de corte GT369 Nota o o . )
La mdquina ha sido disefiada exclusivamente para la esquila de
animales (ovejas, cabras de angora y animales similares).
Pos. | N° de ref. Denominacién Para bovinos, caballos y perros grandes recomendamos nuestro
1 |GT588 1 | Placa de corte inferior cabezal de corte'GT367.
2 | GT578 1 | Placa de corte superior E?;;srg?;iii% é;)ér:;rietamente montada, se suministra con el
3 | (GT369206 1 | Garra tensora, izquierda
4 | GT630204 1 | Muelle de sujecién
5 | GT369207 1 | Garra tensora, derecha ) .
6 |TA010017 2 | Tornillo 3. Datos tecnicos
8 |(GT620208 1 | Tuerca de regulacion
9 |GT630015 2 | Tornillo aprisionador Potencia nominal 200 W
10 | GT369312 1 | Pifion con eje Nimero de carreras 2 650 1/min
11 |TA007573 2 | Tornillo de la carcasa (méximo)
15 | GT620203 1 | Perno de palanca oscilante Clase de proteccion I, @
16 | GT369801 1 | Parte inferior de la carcasa, montada Seguridad seguin EN 60335-1,
18 | GT369214 1 | Casquillo del cojinete EN 60335-2-8
19 Thob2s | 1 e ottt € ot
20 | TA008542 1 | Anillo de fieltro
21 | TA003816 1 | Tornillo prisionero Simbolo para aparatos eléctricos y
electronicos de acuerdo con la di-
22 |TA0O3817 | 1 |Tuerca M5 rectiva 2012/19/EU (RAEE), ver Eli-
23 | GT369213 1 | Mufidn excéntrico (rosca izquierda) minacion de residuos.
24 | (GT620306 1 | Inserto oscilante
25 | (GT586139 1 | Casquillo del cojinete de empuje B
26 | (GT586239 1 | Arandela elastica
27 | GT369202 1 | Tapa de la carcasa
28 | (GT369209 1 | Barra de empuje
29 | GT369208 1 | Resorte de oreja
30 | TA003834 1 | Tuerca M3
31 | GT369205 1 | Palanca oscilante
32 | TA008588 1 | Tornillo alomado
33 | GT620023 1 | Disco dentado
34 | (GT620021 1 | Tuerca M4
35 |TA009222 1 | Destornillador
GT604 1 | Aceite especial para cabezal y placas de
corte
GT605 1 | Grasa para engranajes (tubo)
1.2 Componentes del motor
Pos. | N° de ref. Denominacion
51 | GT474206 1 | Boton de mando
52 | GT474804 2 | Filtro
GT374208 2 | Escobillas de carbdn
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4. Manejo

» Antes de conectar o poner en funcionamiento la maquina,
comprobar que el voltaje de la maquina coincida con el voltaje de
la red (véase placa de caracteristicas).

» La esquiladora se conecta y desconecta por medio de un boton de
mando 51 situado en el centro (véase figura).

ATENCION

» No conectar nunca la maquina sin las placas de corte
debidamente montadas.

» Antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento, extraer
primero la clavija de la red.

» Depositar la maquina solo sobre bases secas y guardarla en
lugares secos.

Observacion

El interruptor de proteccion contra sobrecargas desconecta la mdquina
en caso de que la presion de placa sea demasiado alta, el motor esté
defectuoso o se haya blogueado el cabezal de corte. En estos casos, el
botdn del interruptor de proteccion contra sobrecargas, ubicado en la
tapa trasera del motor, salta hacia fuera.

Comprobar la mdquina con la clavija de red desenchufada y subsanar el
fallo que ha provocado la desconexion. Al cabo de unos minutos, el
interruptor de proteccion contra sobrecargas puede conectarse de
nuevo, pulsando el boton que se encuentra en la parte posterior del
motor.

5. Lubrificacion del cabezal de corte

Importante
» Lubrificar la maquina sélo cuando esté en marcha.
» No sumergir el cabezal de corte en liquidos.

» Utilizar aceite lubricante ligero (véase tabla de componentes del
cabezal de corte GT369) o aceite comercial SAE 20 para motores.

» Echar de 5 a 10 gotas cada 2 horas al engrasador A (cojinete del
excéntrico).

» Echar de 5 a 10 gotas cada 15 minutos a los engrasadores B y C.

» Lubrificar abundantemente las placas de corte 1 y 2 por cada
animal (véase figura).

6. Engrase del cabezal de corte

» Utilizar exclusivamente grasa para engranajes GT605.
Engrasar de 1 a 2 veces por temporada de esquila:

» Aplicar aprox. 1 cm de grasa a dos puntos del piston que se
encuentren en posicion opuesta 10. Para retirar el cabezal de corte,
véase el apartado 9.

» Engrasar la parte interior de la tuerca de regulacion 8 y del
casquillo del cojinete de empuje 25.

» Engrasar los vastagos de las garras tensoras 3 y 5.

7. Cambio de las placas de corte

Y

Desconectar primero la clavija de la red.

» La placa de corte superior 2 debe cambiarse de 2 a 3 veces por cada
placa inferior 1.

> Para ello, desenroscar la tuerca de regulacion 8 hasta que sea
posible extraer la placa de corte superior 2, que se encuentra bajo
las garras tensoras 3 y 5 (véase figura).

» Colocar a continuacidn la nueva placa de corte, procurando que las
puntas D de ambas garras tensoras 3 y 5y las solapas E del muelle
de sujecion 4 encajen exactamente en los orificios previstos para
ello en la placa de corte superior (véase figura).

» La placa de corte inferior 1 Unicamente debe cambiarse cuando la
tuerca de regulacion 8 esté suelta.

» Para ello, desenroscar ambos tornillos aprisionadores 9 vy retirar la
placa tirando hacia delante (véase figura).

» En el montaje debe procurarse que la placa de corte inferior 1
sobresalga aprox. 2 mm por debajo de la placa de corte superior 2
(véase figura).

Importante

Siantes de la esquila se mantienen las ovejas del rebafio juntas, la grasa
de la lana se ablanda y ductiliza, facilitando considerablemente el
deslizamiento de las placas de corte.

Sien las placas de corte queda adherida grasa de lana solidificada tras
una interrupcion de la esquila, retirarlas y limpiarlas a fondo con agua
caliente.

Acto seguido secar y lubrificar minuciosamente las placas de corte.

8. Regulacion de la presion de la placa

El ajuste debe realizarse con la maquina en marcha.

» En primer lugar, desenroscar cuidadosamente la tuerca de
regulacion 8 hasta que la placa de corte superior 2 deje de estar
presionada contra la placa de corte inferior 1 (sonido agudo de la
maquina, véase figura).

> Luego enroscar la tuerca de regulacion 8 hasta que el motor
funcione un poco mas lentamente (verificacion tomando como
referencia el sonido de la maquina).

» Evitar una presion de placas excesiva, porque el calentamiento
elevado provoca un mayor desgaste.
&Gcornorm// = altavelocidad de trabajo = escasa presion de
placas = escaso desgaste
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9. Extraccion del cabezal de corte

» Desconectar primero la clavija de la red.

» Desenroscar ambos tornillos 6. Con la mirada puesta en el cabezal
de corte, girarlo aprox. 15° hacia la izquierda. Ahora es posible
desacoplar el cabezal de corte del motor (véase figura).

» Acoplar cuidadosamente al motor el cabezal de corte limpiado a
fondo y con el pifidon ligeramente engrasado (véase apartado 6).
Procurar que el cabezal de corte encaje girandolo aprox. 15° hacia
la izquierda y que el saliente interior encaje en la ranura de la
carcasa del motor.

10. Limpieza del filtro de aire

» Los dos filtros de aire conectados a la parte posterior del motor
deben desmontarse a diario o, en caso de ensuciarse, mas a
menudo, manualmente o con una herramienta adecuada
(destornillador) y limpiarse a fondo con un cepillo y agua caliente.

> A continuacion, volver a conectar los filtros de aire secos a la
maquina previamente limpiada.

Importante

Limpiar el filtro de aire cuando corresponda para garantizar una
refrigeracion suficiente del motor.

No utilizar nunca la mdquina sin el filtro de aire.

11. Mantenimiento y reparacion

Después de varios dias de esquila debe limpiarse el cabezal de corte.

> Retirar para ello el cabezal de corte de la carcasa del motor (véase
apartado 9).

> Extraer a continuacion las placas de corte (véase apartado 7) y
desenroscar los dos tornillos de la carcasa 11 (véase figura).

» Limpiar ahora a fondo con un cepillo o un pincel el interior del
cabezal de corte y los demas componentes.

» Tras montarlo con cuidado, lubrificar el cabezal de corte segun se
describe en el apartado 5.

» Para subsanar fallos de funcionamiento, lo mejor es que consulte a
su Concesionario, quien tiene en stock piezas de repuesto y se
encarga de llevar a cabo la reparacion debidamente.

» Desconectar siempre la clavija de la red antes de manipular la
maquina.

Esquiladora GT494(K) / GT694(K) y cabezal de corte GT369

12. Direcciones de la Asistencia Técnica

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

En la direccion especificada anteriormente se le facilitara informacion
sobre otras direcciones de Asistencia Técnica.

13. Almacenaje

» Lamaquinay las placas de corte Unicamente deben guardarse bien
limpias (placas aceitadas) en un lugar absolutamente seco y limpio.

14. Placas de corte

Placas de corte para el cabezal de corte GT369

GT578 Placa de corte superior con 4 dientes

GT588 Placa de corte inferior con 13 dientes,
3,5 mm de grosor

GT594 Placa de corte inferior con 13 dientes, dientes
exteriores acodados hacia fuera

15. 2 aios de garantia

Apreciado cliente, apreciada clienta:
Le damos las gracias por haber elegido un producto de nuestra casa.

Ya desde hace varias décadas, se asocia la marca Aesculap con
productos de acreditada calidad y con un excelente servicio técnico.
Ofrecemos a nuestros clientes productos innovadores y con elevadas
prestaciones. Aesculap fabrica aparatos de primera calidad y le
garantiza el empleo de materiales de alta calidad, asi como un proceso
de producciéon impecable. Nos gustaria indicar asimismo que no
respondemos de los defectos materiales de nuestros productos cuando
se derivan de un uso inadecuado, del desgaste natural del producto o
de sus consecuencias, ni cuando no se utilice el producto debidamente
ni cuando se use con productos de terceros que sean inapropiados o
no funcionen correctamente.

Asimismo, quedan excluidos aquellos defectos que no afectan o sélo
afectan de forma insignificante al valor o la funcion del producto.

En el caso de responder en el dmbito de nuestra garantia, nos
reservamos el derecho de reparar o sustituir el producto.
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16. Eliminacion de residuos

Observacion

La empresa explotadora debe limpiar el producto antes de su elimina-
cion.

Es obligatorio cumplir con las normas nacionales a la hora de eliminar
o de reciclar el producto o sus componentes.

Los productos identificados con este simbolo deben
desecharse en los puntos de recogida destinados a
aparatos eléctricos y electronicos. El fabricante asu-
mira sin coste alguno la eliminacién del producto en
los paises de la Union Europea.

Si tiene consultas acerca de la eliminacion del producto, dirjase al
representante de B. Braun/Aesculap de su pais.

17. Declaracion de conformidad CE

Declaramos, bajo responsabilidad propia, que este producto cumple las
siguientes normas o documentos normativos:

2004/108/EG Directriz de CEM:
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8
Seguridad de los aparatos electrodomésticos y analogos
- Requisitos generales
- Requisitos particulares para maquinas de cortar el pelo
Aesculap Schermaschinen GmbH
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Tosatrice per pecore GT494(K) / GT694(K) e testa di tosatura GT369

1. Vista d'insiema

2. Destinazione d'uso

1.1 Componenti della testa di tosatura GT369 Nota . ) _ o
La macchina € concepita esclusivamente per tosare peli di animali
(pecore, capre di razza angora ed animali simili)!
Voce. | N. d'ordine Denominazione Per bovini, cavalli o cani di grossa taglia si raccomanda la nostra testa
1 |GT588 Contropettine di tosatura GT367. ‘
2 | G578 Pettine (C);Jdeisctee;retcilcjsllgngﬁ;ifnpletamente montata, ¢ disponibile sotto il
3 | GT369206 Staffa di serraggio sinistra
4 | GT630204 Molla di tenuta
5 |GT369207 Staffa di serraggio destra L. .
6 1TA010017 Vite 3. Caratteristiche tecniche
8 | (GT620208 Dado di regolazione
9 | GT630015 Vite autobloccante Potenza nominale 200 W
10 |GT369312 Ruota dentata con albero Cadenza (massima ) 2 650 1/min
11 | TA007573 Vite a testa cilindrica Classe di protezione I, @
15 | GT620203 Bullone della leva oscillante Sicurezza A norma EN 60335-1,
16 | GT369801 Custodia inferiore montata EN 60335-2-8
18 |GT369214 Bronzina Marchio CE come da direttive
19 | TA004029 0-Ring CE 89/336/CEE e 73/23/ CEE
20 | TA008542 Rondella difiltro Marchio per apparecchi elettrici ed
21 |TA003816 Spina filettata elettronici conforme alla direttiva
22 |TA003817 Madrevite M5 r2n0e1n2t{)1 9/EU (RAEE) vedere Smalti-
23 | (GT369213 Perno eccentrico (filettatura sinistrorsa)
24 | GT620306 Rotella oscillante I
25 | (GT586139 Boccola del cuscinetto di spinta
26 |GT586239 Rondella elastica
27 | (GT369202 Coperchio della custodia
28 | GT369209 Asta di spinta
29 | (GT369208 Molla ad occhiello
30 |TA003834 Madrevite M3
31 | GT369205 Leva oscillante
32 | TA008588 Vite a testa svasata con calotta
33 | GT620023 Disco dentato
34 | GT620021 Madrevite M4
35 |TA009222 Cacciavite
GTe04 Olio speciale per teste di tosatura e
pettini
GT605 Grasso per ingranaggi (tubo)

1.2 Parti del motore

Voce. |N. d'ordine Denominazione
51 | GT474206 Pulsante scorrevole
52 | (GT474804 Filtro
GT374208 Carboncino con cavetto
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4. Operativita

» Prima di collegare o accendere la macchina, € necessario accertarsi
che il voltaggio nominale dell'apparecchio corrisponda alla
tensione di rete (vedere le indicazioni della targhetta)!

» L'apparecchio pud essere acceso e spento con una mano sola
tramite l'interruttore scorrevole 51 posto al centro (vedere ill.).

ATTENZIONE

» La macchina non va mai fatta funzionare senza che i pettini
siano correttamente montati!

» Prima di effettuare qualsiasi intervento di manutenzione,
staccare sempre la spina dalla prese di rete!

» La tosatrice va sempre appoggiata su una base asciutta e
conservata in ambienti asciutti!

Avvertenza

L'interruttore di protezione contro | sovraccarichi disattiva
I'apparecchio quando la pressione sui pettini é troppo forte, la testa di
tosatura é bloccata o il motore € guasto. In questo caso, il pulsante di
tale interruttore fuoriesce dalla parte posteriore della calotta del
motore.

Controllare la macchina con la spina staccata dalla rete ed eliminare la
causa della disattivazione. Dopo alcuni minuti linterruttore di
protezione contro i sovraccarichi pud essere reinserito premendo in
dentro il pulsante posto nella parte posteriore del motore.

5. Lubrificazione della testa di tosatura

Importante

» Eseguire sempre la lubrificazione solo con la tosatrice in
funzione!

» Non immergere mai la tosatrice e la testa di tosatura in liquidi!

» Utilizzare un olio lubrificante leggero (vedere la tabella dei
componenti della testa di tosatura GT369) o del normale olio per
motori SAE 20.

» Ogni due ore, introdurre 5-10 gocce nel foro di lubrificazione A
(cuscinetto ad eccentrici).

» Ogni 15 minuti introdurre 5-10 gocce nel foro di lubrificazione B
eC.

> A seconda della specie animale lubrificare i pettini 1 e 2 (vedere
ill.).

6. Ingrassaggio della testa di tosatura

» Utilizzare esclusivamente grasso per ingranaggi GT605!
1-2 volte per stagione di tosatura:

» Applicare circa 1 cm di grasso sui due punti contrapposti
dell'ingranaggio 10. Per lo smontaggio della testa di tosatura
vedere il punto 9.

1D

» Ingrassare internamente la vite di regolazione 8 e la boccola del
cuscinetto di spinta 25.

» Ingrassare gli steli delle staffe di serraggio 3 e 5.

7. Sostituzione dei pettini

» Per prima cosa, scollegare la spina dalla presa di rete!

> |l pettine 2 va sostituito con una frequenza doppia o tripla rispetto
a quella di sostituzione del contropettine 1.

» A questo scopo allentare il dado di regolazione 8 finché diviene
possibile estrarre il pettine 2 sotto le staffe di serraggio 3 e 5
(vedere ill.).

» Quindi inserire il nuovo pettine facendo attenzione che le punte D
delle due staffe di serraggio 3 ed 5 i bordi E della molla di tenuta 4
combacino esattamente con gli appositi fori del pettine (vedere ill.).

> |l contropettine 1 puo essere sostituito solo a dado di regolazione 8
allentato.

> Allentare le due viti autobloccanti 9 ed estrarre il pettine tirandolo
verso avanti.

> Nel montaggio accertarsi che il contropettine 1 sporga di circa
2 mm sotto al pettine 2.

Avvertenze importanti

Se prima della tosatura le pecore sono tenute tutte una accanto
all'altra, la lanolina rimarrd  molle e scorrevole, favorendo
notevolmente lo scorrimento dei pettini.

Se dopo un'interruzione della tosatura i pettini sono attaccati a causa
della lanolina solidificatasi, & necessario smontarli e puliti
accuratamente in acqua calda.

Quindi asciugarli e lubrificarli con cura.

8. Regolazione della pressione dei pettini

La regolazione va esequita a macchina in funzione.

» Dapprima allentare con cautela il dado di regolazione 8 finché il
pettine 2 non & pil premuto contro il contropettine 1 (diverso
rumore di funzionamento, vedere ill.).

» Quindi ristringere il dado di regolazione 8 finché il motore gira
leggermente piu lento (controllo tramite il rumore di
funzionamento).

» Un'eccessiva pressione dei pettini va evitata, in quanto causa un
maggior surriscaldamento ed un incremento dell'usura.
&Gcornorm// = celevata velocita di lavorazione = scarsa
pressione del pettine = poca usura
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9. Smontaggio della testa di tosatura

» Per prima cosa, staccare la spina dalla presa di rete!

> Allentare entrambe le viti 6. Guardando la testa di tosatura, farla
ruotare di circa 15° verso sinistra. Ora & possibile smontare la testa
di tosatura dal motore (vedere ill.).

» Reinserire cautamente sul motore solamente teste di tosatura con
ingranaggi ben lubrificati (vedere il punto 6), accertandosi che la
testa di tosatura venga montata girata di circa 15° verso sinistra e
che il nasetto inferiore vada ad inserirsi nella scanalatura della
custodia del motore.

10. Pulizia del filtro dell’aria

» | due filtri dell'aria posti dietro il motore vanno smontati
quotidianamente o anche pil spesso se risultano sporchi a mano
oppure con un utensile idoneo (cacciavite) ed accuratamente puliti
in acqua calda tramite uno spazzolino.

» Quindi reinserire i filtri dell'aria asciugati nella macchina pulita.

E' importante pulire tempestivamente i filtri dell'aria, in modo da
garantire un sufficiente raffreddamento del motore.

Non far mai funzionare I'apparecchio senza filtri dell'aria!

11. Manutenzione e riparazione

Dopo alcuni giorni di tosatura & necessario pulire la testa di tosatura.

» A questo scopo smontare la testa di tosatura dalla custodia del
motore (vedere il punto 9).

> Quindi smontare i pettini (vedere il punto 7) e togliere le due viti
della custodia 11 (vedere ill.).

» Pulire accuratamente l'interno della testa di tosatura e gli altri
singoli componenti solo con una spazzola o un pennello.

» Dopo I'accurato montaggio lubrificare la testa di tosatura come
illustrato nel punto 5.

> Per eliminare eventuali anomalie del funzionamento, si raccoman-
da di rivolgersi al rivenditore specializzato che dispone degli appo-
siti ricambi e pud provvedere ad un'adeguata messa in opera.

» Prima di tutti gli interventi sulla macchina, scollegare la spina
dalla presa di rete!

Tosatrice per pecore GT494(K) / GT694(K) e testa di tosatura GT369

12. Indirizzi dei centri assistenza

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Gli altri indirizzi dell'assistenza possono essere richiesti all'indirizzo
predetto.

13. Conservazione

» Conservare macchina e pettini solo se assolutamente puliti (pettini
lubrificati) in un luogo perfettamente asciutto e pulito.

14. Pettini

Pettini indicati per la testa di tosatura GT369

GT578 Pettine a 4 denti

GT588 Contropettine a 13 denti, spessore 3,5 mm

GT594 Contropettine a 13 denti, denti esterni piegati verso
I'esterno

15. 2 anni di garanzia

Gentile cliente,

molte grazie per aver scelto un prodotto della nostra azienda.

Il nome Aesculap & da decenni sinonimo di qualita controllata e
servizio di altissimo livello. Ai nostri clienti offriamo prodotti
innovativi e potenti. Aesculap produce apparecchi di grande valore e
le garantisce I'utilizzo di materiali di alta qualita e una produzione
accurata. Desideriamo ricordarle che non ci assumiamo responsabilita
alcuna per i vizi materiali se tali vizi derivano da utilizzo non
conforme, usura normale o dal fatto che il prodotto venga usato in
modo inadeguato o se vengono impiegati prodotti esterni non
adeguati o non perfettamente funzionanti.

Allo stesso modo fanno eccezione i vizi materiali che non influiscono
sul funzionamento o lo fanno in modo non determinante.

Qualora fossimo responsabili in base alla garanzia, ci riserviamo di
riparare o sostituire il prodotto.
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16. Smaltimento

Nota

Prima dello smaltimento il gestore deve sottoporre il prodotto a prepa-
razione sterile.

Nello smaltimento o il riciclaggio del prodotto o dei relativicomponenti
¢ assolutamente necessario rispettare la normativa nazionale vigente!

| prodotti contrassegnati con questo simbolo devono
essere avviati alla raccolta differenziata degli appa-
recchi elettrici ed elettronici. All'interno dell'Unione
Europea lo smaltimento € eseguito gratuitamente dal
produttore.

Per eventuali chiarimenti relativi allo smaltimento del prodotto
rivolgersi alla rappresentanza B. Braun/Aesculap competente.

17. Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo, sotto nostra esclusiva responsabilita, che questo
prodotto & conforme alle seguenti norme o documenti normativi:

2004/108/CE Direttiva EMV:
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8
Sicurezza degli apparecchi elettrici d'uso domestico e similare
- Requisiti generali
- per gli apparecchi per la cura della pelle e dei capelli
Aesculap Schermaschinen GmbH
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Mdquina de tosquiar GT494(K) / GT694(K) e cabeca porta-laminas GT369

1. Sinopse
1.1 Componentes da cabeca porta-laminas GT369
Item | N° de encomenda | Designacao
1 |GT588 1 | Lamina de corte inferior
2 |(GT578 1 | Ldmina de corte superior
3 | GT369206 1 | Grampo plano, esquerda
4 | GT630204 1 | Mola de fixacédo
5 | GT369207 1 | Grampo plano, direita
6 |TA010017 2 | Parafuso
8 |(GT620208 1 | Porca de ajuste
9 |(GT630015 2 | Parafuso de aperto
10 | GT369312 1 | Roda dentada recta com eixo
11 | TAO07573 2 | Parafuso de cabeca cilindrica
15 | GT620203 1 | Pino de alavanca oscilante
16 | GT369801 1 | Parte inferior da caixa, montada
18 | GT369214 1 | Chumaceira
19 |TA004029 1 | Anelem O
20 |TA008542 1 | Anel de feltro
21 |TA003816 1 | Parafuso sem cabeca
22 | TA003817 1 | Porca M5
23 | GT369213 1 | Moente excéntrico (rosca a esquerda)
24 | GT620306 1 | Pinhdo oscilante
25 | (GT586139 1 | Chumaceira de pressdo
26 | (GT586239 1 | Anel elastico
27 | GT369202 1 | Tampa da caixa
28 | GT369209 1 | Barra de pressao
29 | (GT369208 1 | Mola com olhal
30 | TA003834 1 | Porca M3
31 | GT369205 1 | Alavanca oscilante
32 | TA008588 1 | Parafuso de cabeca lenticular
33 | GT620023 1 | Anilha dentada
34 | GT620021 1 | Porca M4
35 | TA009222 1 | Chave de parafusos
GTe04 1 | Oleo especial para a cabeca porta-
laminas e as laminas
GT605 1 | Oleo para engrenagens (bisnaga)

1.2 Componentes do motor

Item | N° de encomenda | Designacéo
51 | GT474206 1 | Botdo corredica
52 | GT474804 2 |Filtro
GT374208 2 | Carvdo com corddo

2. Aplicacoes

Nota

A mdquina destina-se exclusivamente ao corte de pélos de animais (de
ovelhas, cabras angora e animais similares)!

Para gado bovino, cavalos ou cdes grandes, recomendamos a nossa

cabeca porta-laminas GT367.

Esta versdo € disponivel sob o numero de artigo GT474.

3. Dados técnicos

Poténcia nominal

200 W

Numero de cursos (maximo)

2 650 1/min

Categoria de proteccao

I, [O]

Segurancga

Corresponde a EN 60335-1,
EN 60335-2-8

€

Marcacéo CE de acordo com as
directivas 89/336/CEE e 73/23/CEE

Marcacdo de equipamentos eléctri-
cos e electronicos conforme a Di-
rectiva 2012/19/EU (CEEE), ver Eli-
minacao.
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4. Operacao

» Antes de conectar efou de ligar a maquina, verificar se a tenséo de
rede corresponde a tensdo nominal (ver placa de caracteristicas)!

» 0 ligar e desligar fazem-se com uma s6 mdo mediante o botio
corredica disposto no meio 51 (ver figura).

ATENCAO
» Nunca ligar a maquina sem que as laminas de corte estejam
devidamente montadas!

» Antes de trabalhos de manutengdo, puxar sempre primeiro a
ficha da tomada!

» Pousar a maquina sempre em cima de superficies secas e
guarda-la em lugares secos!

Nota

O interruptor de protecgdo contra sobrecarga desliga @ mdquina no
caso de ocorrer uma pressdo muito forte da Iémina, um bloqueio da
cabeca porta-léminas ou uma avaria do motor; neste caso, o botdo da
protecc@o contra sobrecarga, situado no lado traseiro da caixa do
motor, salta para fora.

Verifique a mdquina com a ficha da rede tirada da tomada e elimine a
causa da desligagdo. Passados alguns minutos, o interruptor de
protecgdo contra sobrecarga pode ser ligado de novo, pressionando-se
0 botdo no lado de trds do motor.

5. Lubrificar a cabeca porta-laminas

Importante
» Lubrificar apenas com a maquina a funcionar!
» N&o mergulhar a maquina e a cabeca porta-laminas em liquidos!

» Usar ¢leo lubrificante leve (ver tabela dos componentes da cabeca
porta-laminas GT369) ou oleo para motores de uso corrente
SAE 20.

» Orificio de passagem do dleo A (chumaceira excéntrica) todas as
2 horas 5-10 pingos.

» Orificio de passagem do ¢leo B e C todos os 15 minutos 5-
10 pingos.

» Lubrificar abundantemente as laminas de corte 1 e 2 por cada
animal.

6. Lubrificar a cabeca porta-laminas

» Usar penas lubrificante para engrenagens GT605!
1-2 vezes por temporada:

» Aplicar cerca de 1 cm de lubrificante em dois pontos opostos da
roda dentada 10. Retirar a cabeca porta-laminas, ver paragrafo 9.

» Lubrificar a porca de ajuste 8 e a chumaceira de pressdo 25 por
dentro.

» Lubrificar as hastes dos grampos planos 3 e 5.

7. Substituir as laminas de corte

Y

Puxar primeiro a ficha da tomada!

> A lamina de corte superior 2 deve ser substituida 2-3 vezes por
cada lamina de corte inferior 1.

> Para tal efeito, rodar a porca de ajuste 8 até se poder puxar a placa
de corte superior 2 por baixo dos grampos planos 3 e 5 (ver figura).

» Depois introduzir a ldmina nova e prestar atencdo para que as
pontas D dos dois grampos planos 3 e 5 e os I6bulos E da mola de
fixacdo 4 engatem no orificio previsto para tal efeito na lamina de
corte superior (ver figura).

» Aladmina de corte inferior 1 sé deve ser substituida com a porca de
ajuste desapertada 8.

» Para tal, desatarraxar os dois parafusos de aperto 9 e retirar a
lamina puxando-a para a frente (ver figura).

» Na montagem, prestar atencdo para que a lamina de corte
inferior 1 sobressaia cerca de 2 mm por cima ou por baixo da
Iamina de corte inferior 2 (ver figura).

Avisos importantes

Se as ovelhas forem mantidas muito juntas, a lanolina torna-se mole e
eldstica, facilitando assim o deslize das Idminas de corte.

Se, depois de um intervalo de tosquia, as ldminas de corte ficarem
coladas uma @ outra devido a lanolina endurecida, essas devem ser
retiradas e lavadas a fundo em dgua quente.

Depois disso, secar e lubrificar bem as [dminas de corte.

8. Regular a pressao das laminas

A regulacdo deve ser feita com a maquina a funcionar.

» Primeiro desapertar com cuidado a porca de ajuste 8, até a lamina
superior 2 deixar de pressionar sobre a lamina inferior 1 (som de
marcha claro, ver figura).

» Depois apertar a porca de ajuste 8 até o motor funcionar um pouco
mais devagar (verificacdo através do ruido de marcha).

» Evitar uma pressdo demasiada forte das placas, porque isto provoca
temperaturas altas e um desgaste elevado.
&Ecorosm/l/ = velocidade de trabalho alta = pressdo de
lamina reduzida = desgaste reduzido
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9. Retirar a cabeca porta-laminas

> Puxar primeiro a ficha da tomada!

» Desatarraxar os dois parafusos 6. Olhando para cima da cabeca
porta-laminas, rodar esta em cerca de 15° para a esquerda. Agora
pode separar-se a cabeca porta-laminas do motor.

» Voltar a encaixar apenas cabecas porta-laminas no motor quando
estas estiverem bem limpas e com a roda dentada ligeiramente
lubrificada (ver paragrafo 6). Assegurar que a cabeca porta-laminas
€ encaixada no motor com uma rotagdo de cerca de 15° para a
esquerda e que o ressalto engata na ranhura da caixa do motor.

10. Limpeza do filtro de ar

» Os dois filtros de ar encaixados na parte traseira do motor devem
ser retirados diariamente ou, no caso de sujidade, mais
frequentemente, devendo ser limpos a fundo @ médo ou com uma
ferramenta apropriada (chave de parafusos), com agua quente e
uma escova.

> Depois voltar a encaixar o filtro de ar seco na maquina limpa.

Importante

Limpar o filtro de ar a tempo, para assequrar um arrefecimento
suficiente do motor.

Nunca operar a mdquina sem o filtro de ar!

11. Manutencao e reparacao

Depois de alguns dias de tosquia, limpar a cabecga porta-laminas.

> Para tal, retirar a cabeca porta-laminas da caixa do motor (ver
ponto 9).

> Depois retirar as l1dminas de corte (ver paragrafo 7) e desatarraxar
os dois parafusos da caixa 11 (ver figura).

» Limpar o interior da cabeca porta-ldminas e os outros
componentes a fundo e apenas com uma escova ou um pincel.

» Depois da montagem cuidadosa, lubrificar a cabega porta-laminas
conforme descrito no paragrafo 5.

» Para a eliminagdo de avarias, dirija-se de preferéncia ao
concessionario proximo de si; ele possui as pecas sobressalentes
necessarias e cuida de uma reparacao correcta.

> Antes de quaisquer trabalhos na maquina, retirar a ficha da
tomada!

Mdquina de tosquiar GT494(K) / GT694(K) e cabeca porta-laminas GT369

12. Enderecos para assisténcia técnica

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Mais enderecos para assisténcia técnica podem ser obtidos através do
endereco acima referido.

13. Armazenamento

» Armazenar a maquina e as laminas apenas bem (l&minas
lubrificadas com 6leo) num lugar absolutamente seco e limpo.

14. Laminas de corte

Laminas de corte compativeis com a cabeca porta-laminas GT369

GT578 | Lamina de corte com 4 dentes

GT588 | Placa de corte inferior com 13 dentes, 3,5 mm de
espessura

GT594 | Lamina de corte com 13 dentes, dentes exteriores curvos
para fora

15. 2 anos de garantia

Estimados clientes,

Os nossos sinceros agradecimentos por ter optado por um produto da
nossa marca.

A marca Aesculap tem sido ha décadas sindnimo de qualidade
comprovada e servico de primeira classe. Oferecemos aos nossos
clientes produtos inovadores e eficientes. A Aesculap fabrica aparelhos
de alta qualidade e garante a utilizagdo de materiais de alta qualidade
e um fabrico meticuloso. Gostariamos de o informar que ndo nos
responsabilizamos por defeitos nos nossos produtos, se os mesmos
resultarem de utilizacdo incorrecta, desgaste normal ou do facto do
produto ser manuseado indevidamente ou se forem utilizados
produtos de terceiros inadequados ou que ndo estejam em condicées
impecaveis de funcionamento.

Sdo também excepcédo os defeitos que ndo afectem ou nédo afectem
consideravelmente o valor ou a funcdo.

Se assumirmos responsabilidade no ambito da nossa garantia,
reservamo-nos o direito de reparar ou substituir o produto.
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16. Eliminacao

Nota
O produto precisa de ser reprocessado pelo utilizador antes de ser eli-
minado.

No caso de eliminagdo ou reciclagem do produto ou dos seus compo-
nentes, respeitar impreterivelmente as normas nacionais!

Um produto assinalado com este simbolo deve ser
entregue a um posto de recolha selectiva de aparel-
hos eléctricos e electronicos. A eliminacéo € realizada
gratuitamente pelo fabricante dentro da Unido Euro-
peia.

No caso de perguntas sobre a eliminacdo do produto, dirija-se ao
representante nacional da B. Braun/Aesculap.

17. Declaracao de conformidade CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva que este produto esta
conforme com as sequintes normas e documentos normativos:

2004/108/CE Directiva CEM:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Seguranca de aparelhos electrodomésticos e analogos
- Regras gerais
- para maquinas de cortar cabelo

Aesculap Schermaschinen GmbH
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Schaapscheermachine GT494(K) / GT694(K) en scheerkop GT369

1. Overzicht
1.1 Onderdelen scheerkop GT369
Pos. | Bestelnr. Benaming
1 | GT588 1 | Ondermes
2 |GT578 1 | Bovenmes
3 | GT369206 1 | Veerbrug arm links
4 | GT630204 1 | Veerbrughouder
5 | GT369207 1 | Veerbrug arm rechts
6 |TA010017 2 | Schroef
8 |(GT620208 1 | Stelschroef
9 | GT630015 2 | Bevestigingsschroef
10 | GT369312 1 | Tandrad met as
11 |TA007573 2 | Schroef scheerkop aan deksel
15 | GT620203 1 | Druklagerbol
16 | GT369801 1 | Scheerkophuis gemonteerd
18 | GT369214 1 | Lagerbus
19 |TA004029 1 | O-ring voor lagerbus
20 | TA008542 1 | Viltring
21 | TA003816 1 | Bout voor vastzetten lagerbus
22 | TA003817 1 | Moer voor bout lagerbus M5
23 | GT369213 1 | Excenterasje (linkse schroefdraad)
24 | GT620306 1 | Aandrijfbolletje
25 | (GT586139 1 | Druklagerhuls
26 | (GT586239 1 | Veerring
27 | (GT369202 1 | Scheerkopdeksel
28 | (GT369209 1 | Drukstang
29 | (GT369208 1 | Veertje voor drukstang
30 | TA003834 1 | Moer M3
31 | GT369205 1 | Aandrijfarm
32 |TA008588 1 | Schroef voor drukstang
33 | GT620023 1 | Veerring druklagerbol
34 | GT620021 1 | Moer voor druklagerbol M4
35 | TA009222 1 | Schroevendraaier
GT604 1 | Speciale olie voor scheerkop en messen
GT605 1 | Tandwielvet (tube)
1.2 Onderdelen motor
Pos. | Bestelnr. Benaming
51 | GT474206 1 | Schuifknop
52 | (GT474804 2 | Filter
GT374208 2 |Koolborstels

2. Gebruiksdoel

Opmerking

De machine is uitsluitend bedoeld om dierenhaar (van schapen,
angorageiten en gelijkaardige dieren) te scheren!

Voor koeien, paarden en grote honden adviseren wij onze scheerkop

GT367.

Deze uitvoering is compleet gemonteerd verkrijgbaar onder

artikelnummer GT474.

3. Technische gegevens

Nominaal vermogen

200 W

Maximum-toerental

2 650 1/min

Beschermingsklasse

I, [O]

Veiligheid

Voldoet aan EN 60335-1,
EN 60335-2-8

3

CE-certificatie conform richtlijnen
89/336/EEG en 73/23/EEG

Markering van elektrische en elek-
tronische apparaten conform richt-
lijn 2012/19/EU (WEEE), zie Verwij-
dering.
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4. Bediening

» Controleer voor u de machine aansluit en inschakelt of de
netspanning met de nominale spanning overeenstemt (zie
typeplaatje)!

» De in- en uitschakeling gebeurt met één hand door middel van de
schuifknop 51 in het midden (zie afbeelding).

OPGELET

» Laat de machine nooit zonder correct gemonteerde messen
draaien!

» Trek voor reparaties en onderhoud altijd eerst de stekker uit het
stopcontact!

» Leg de machine alleen op een droog oppervlak neer en bewaar
ze op een droge plaats!

Opmerking

De overbelastingsschakelaar schakelt de machine uit bij overmatige
mesdruk, blokkering van de scheerkop of defecte motor. Daarbij springt
de overbelastingsschakelaar achteraan aan het motorhuis omhoog.

Trek de netstekker uit, controleer de machine en verhelp de oorzaak van
de uitschakeling. Na enkele minuten kan de overbelastingsschakelaar
met een druk op de knop achteraan aan de motor opnieuw
ingeschakeld worden.

5. Olién van de scheerkop

Belangrijk
» Alleen bij draaiende machine oli€n!
» Dompel de machine en scheerkop nooit in een vloeistof onder!

> Gebruik lichte smeerolie (zie tabel onderdelen scheerkop GT369) of
in de handel verkrijgbare motorolie SAE 20.

> Smeerpunt A (excenterlager) elke 2 uur 5-10 druppels olie.
» Smeerpunten B en C elke 15 minuten 5-10 druppels olie.
> Messen 1 en 2 per dier rijkelijk olién (zie afbeelding).

6. Invetten van de scheerkop

» Gebruik alleen tandwielvet GT605!
1-2 keer per scheerseizoen:

» Ca. 1cm vet op twee tegenover elkaar liggende plaatsen van het
tandwiel 10 aanbrengen. Scheerkop verwijderen zie punt 9.

» Stelschroef 8 en druklagerhuls 25 van binnen invetten.
» Veerbrugassen 3 en 5 invetten.

7. Verwisselen van de messen

Y

Trek eerst de stekker uit het stopcontact!
Verwissel het bovenmes 2 2-3 keer per ondermes 1.

A\

» Draai de stelschroef 8 terug tot u het 2 onder de veerbrugarmen 3
en 5 uit kan trekken (zie afbeelding).

» Breng vervolgens het nieuwe mes aan en let erop dat de punten D
van de beide veerbrugarmen 3 en 5 en de nokken E van de
veerbrughouder 4 precies in de uitsparing van het bovenmes vallen
(zie afbeelding).

» Het ondermes 1 mag alleen verwisseld worden wanneer de
stelschroef 8 helemaal teruggedraaid is.

» Draai daartoe de beide bevestigingsschroeven 9 los en trek het mes
er naar voren uit (zie afbeelding).

» Bij de montage dient men erop te letten dat het ondermes 1
ca. 2 mm onder het bovenmes 2 uitsteekt (zie afbeelding).

Belangrijke opmerkingen

Wanneer de schapen voor het scheren zeer dicht bij elkaar gehouden
worden, wordt het wolvet zacht en soepel, waardoor de messen
makkelijker snijden.

Wanneer de messen na een scheerpauze of door verhard wolvet
verkleefd zijn, moeten ze gedemonteerd en in warm water gereinigd
worden.

Daarna moeten de messen grondig afgedroogd en geolied worden.

8. Regeling van de mesdruk

Voer deze instelling uit terwijl de machine draait.

> Draai eerst de stelschroef 8 voorzichtig terug tot het bovenmes 2
niet meer op het ondermes 1 gedrukt wordt (hoog
transmissiegeluid, zie afbeelding).

» Draai de stelschroef 8 nu aan tot de motor iets langzamer draait
(te controleren door transmissiegeluid).

» Vermijd een te grote mesdruk. Anders zal de machine sterk
verhitten en sneller slyten.
&Ecorom/#/ = hoge snelheid = lage mesdruk = weinig
slijtage
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9. Verwijdering van de scheerkop

» Trek eerst de stekker uit het stopcontact!

» Draai de beide schroeven 6 los. Kijk naar de scheerkop en draai hem
ca. 15° naar links. Nu kunt u de scheerkop van de motor trekken.

» Bevestig alleen een goed gereinigde scheerkop met licht ingevet
tandwiel (zie punt 6) weer voorzichtig op de motor. Let erop dat de
scheerkop er ca. 15° naar links verdraaid op geplaatst wordt en dat
de nok onderaan in de gleuf van het motorhuis zit.

10. Reiniging van de luchtfilter

» Verwijder de twee luchtfilters die achteraan op de motor zitten
dagelijks of bij vervuiling nog vaker met de hand of met een
geschikt werktuig (schroevendraaier) en reinig ze grondig in warm
water met een borstel.

» Breng de gedroogde luchtfilters daarna opnieuw op de
schoongemaakte machine aan.

Belangrijk

Reinig de luchtfilters tijdig, zodat de motor steeds voldoende gekoeld
wordt.

Gebruik de machine nooit zonder luchtfilters!

11. Onderhoud en reparatie

Na enkele dagen scheren moet de scheerkop gereinigd worden.
> Verwijder de scheerkop van het motorhuis (zie punt 9)

> Verwijder vervolgens de messen (zie punt 7) en draai de
schroeven 11 los (zie afbeelding).

» Reinig de binnenkant van de scheerkop en de andere onderdelen
grondig met een borsteltje of een penseel.

» Monteer de scheerkop opnieuw zorgvuldig en olie hem volgens de
aanwijzingen in punt 5.

» Voor het verhelpen van storingen doet u het best een beroep op uw
leverancier, die over de juiste onderdelen beschikt en de machine
behoorlijk kan repareren.

» Trek altijd de stekker uit het stopcontact voor u aan de machine
werkt!

Schaapscheermachine GT494(K) / GT694(K) en scheerkop GT369

12. Service-adressen

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Andere service-adressen zijn verkrijgbaar op het bovengenoemde
adres.

13. Bewaring

> Bewaar de machine en messen steeds goed gereinigd (messen
geolied) op een absoluut droge en schone plaats.

14. Messen

Messen passend op scheerkop GT369

GT578 Bovenmes met 4 tanden

GT588 Ondermes met 13 tanden, 3,5 mm dik

GT594 Ondermes met 13 tanden, buitenste tanden naar

buiten gebogen

15. 2 Jaar garantie

Beste klant,
Hartelijk dank dat u voor een product van Aesculap hebt gekozen.

De naam Aesculap staat al decennialang borg voor bewezen kwaliteit
en voortreffelijke service. Wij bieden onze klanten innovatieve
producten die topprestaties garanderen. Aesculap produceert
kwaliteitsapparaten, die met de grootste zorg worden gefabriceerd uit
hoogwaardige materialen. Wij willen u er graag op wijzen dat wij niet
aansprakelijk zijn voor gebreken aan onze producten, wanneer het
gebrek wordt veroorzaakt door onoordeelkundig gebruik, normale
slijtage of doordat het product onoordeelkundig wordt toegepast of
niet-passende of niet-perfect functionerende producten van vreemde
makelij worden ingezet.

Eveneens uitgesloten zijn gebreken die geen of nauwelijks invioed
hebben op de waarde of goede werking van het product.

Indien wij in het kader van onze kwaliteitsgarantie de
aansprakelijkheid aanvaarden, behouden wij ons voor het product te
repareren of te vervangen.



Schaapscheermachine GT494(K) / GT694(K) en scheerkop GT369

16. Verwijdering

Opmerking
Voor de verwijdering moet het product door de gebruiker worden gerei-
nigd en gesteriliseerd.

De verwijdering of recycling van het product of zijn onderdelen dient te
gebeuren in overeenstemming met de nationale voorschriften!

Een met dit symbool gekenmerkt product hoort thuis
bij de gescheiden ingezamelde elektrische en elektro-
nische apparaten. De verwijdering wordt binnen de
Europese Unie kosteloos uitgevoerd door de fabri-
kant.

Met al uw vragen over de verwijdering van het product kunt u
terecht bij uw nationale B. Braun/Aesculap-vestiging.

17. CE-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat dit product aan de
volgende normen of normatieve documenten voldoet:

2004/108/EGEMC-richtlijn:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Veiligheid van huishoudelijke en soortgelijke elektrische toestellen
- algemene vereisten
- voor haarsnijmachines

Aesculap Schermaschinen GmbH
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2. Anvindningsandamal

Obs

Farklippmaskin GT494(K) / GT694(K) och klipphuvud GT369

Maskinen dr endast avsedd for klippning av djurhdr (fdr, angoragetter

och liknande djur)!

For notkreatur, hastar eller stora hundar rekommenderar vi vart

klipphuvud GT367.

Den finns tillganglig komplett under artikelnummer GT474.

3. Tekniska data

Nominell effekt 200 W
Slagantal (max.) 2 650 slag/min
Skyddsklass I.[g]
Sakerhet Motsvarar EN 60335-1,
EN 60335-2-8
CE-mirkning enligt direktiv 89/336/EEG
CE och 73/23/EEG

Markning av elektriska och elektroniska
produkter enligt direktiv 2012/19/EU
(WEEE), se kassering.

1. Oversikt
1.1 Klipphuvuddelar GT369
Pos. | Artikelnr Beteckning
1 |GT588 1 | Undre klipplatta
2 |GTs78 1 | Ovre klippplatta
3 | GT369206 1 | Spannjarn, vanster
4 | GT630204 1 | Hallfjader
5 | GT369207 1 | Spannjarn, hdger
6 |TA010017 2 | Skruv
8 |(GT620208 1 | Reglermutter
9 |GT630015 2 | Kldmskruv
10 | GT369312 1 | Cylindriskt kugghjul med axel
11 |TA007573 2 | Cylinderskruv
15 | GT620203 1 | Balansbult
16 | GT369801 1 | Husunderdel monterad
18 | GT369214 1 | Lagerbussning
19 | TA004029 1 | O-ring
20 | TA008542 1 | Filtring
21 | TA003816 1 | Géngstift
22 | TA003817 1 | Mutter M5
23 | (GT369213 1 | Excentertapp (vdnstergidngad)
24 | (GT620306 1 | Tappmutter
25 | (GT586139 1 | Trycklagerhylsa
26 | (GT586239 1 | Fjaderring
27 | GT369202 1 | Huslock
28 | (GT369209 1 | Tryckstang
29 | (GT369208 1 | Fjader med 6glor
30 | TA003834 1 | Mutter M3
31 | GT369205 1 |Vipparm
32 | TA008588 1 | Linsskruv
33 | GT620023 1 | Kuggskiva
34 | (GT620021 1 | Mutter M4
35 |TA009222 1 | Skruvmejsel
GT604 1 | Specialolja for klipphuvud och klipplattor
GT605 1 | Véxellladsfett (tub)
1.2 Motordelar
Pos. | Artikelnr Beteckning
51 | GT474206 1 | Klipphuvud
52 | (GT474804 2 | Filter

GT374208 2 | Borste




Farklippmaskin GT494(K) / GT694(K) och klipphuvud GT369

4. Anviandning

» Kontrollera att natspanningen dverensstimmer med den nominella
spanningen (se typskylten) innan du ansluter eller slar pa
maskinen!

» Du slar pd och av maskinen med en hand med skjutknappen 51
mitt p& maskinen (se bild).

OBS!

> Sla aldrig p& maskinen utan att klipplattorna &r ordentligt
monterade!

> Dra ut nitsladden innan du utfér underhall p4 maskinen!

> Ligg ner maskinen endast pa torra underlag och forvara i torra
utrymmen!

Obs

Overbelastningsskyddet sldr av maskinen vid fér hogt tryck pad
plattorna, om skdr huvudet blockeras eller om motorn dr defekt. Dd
skjuts dverbelastningsskyddets knapp ut bakom motorkdpan.

Dra  ut ndtsladden och  kontrollera  orsaken  till  att
dverbelastningsskyddet I6stes ut. Efter ett par minuter kan du trycka in
dverbelastningsskyddets knapp igen.

5. Oljning av klipphuvudet

Viktigt

» Olja endast in klipphuvudet niar maskinen &r igang!

» Doppa inte maskinen och klipphuvudet i vatskal

> Anvind lattsmérjolja (se tabell klipphuvuddelar GT369) eller vanlig
motorolja SAE 20.

> Droppa 5-10 droppar i oljeborrning A (excenterlager) varannan
timme.

A4

Droppa 5-10 droppar i oljeborrning B och C var 15:e minut.
» Smorj klipplattorna 1 och 2 mellan varje djur (se bild).

6. Infettning av klipphuvud

> Anvind endast vixelladsfett GT605.

1-2 ganger varje klippsdsong:

» Applicera ca. 1 cm fett pa tvd mittemot varandra liggande stallen pa
kugghjulet 10. Avtagning av klipphuvudet, se punkt 9.

» Fetta in insidan av reglermuttern 8 och trycklagerbussningen 25.

» Fetta in spannjarnsskaften 3 och 5.

7. Byta ut klipplattorna

Y

Dra forst ut natsladden.

A\

Den Gvre klipplattan 2 byts ut 2-3 ganger per undre klipplatta 1.

» Skruva ut reglermuttern 8 sa langt att du kan dra ut den Gvre
klipplattan 2 under spinnjirnen 3 och 5 (se bild).

» Satt in den nya klipplattan och se till att spetsarna D pa
spannjarnen 3 och 5 bladen E pa hallfjadern 4 passar in i
borrningarna pa den ovre klipplattan (se bild).

> Den undre klipplattan 1 kan endast bytas om reglermuttern 8
skruvas ut helt.

> Lossa de bada kldmskruvarna 9 och dra bort plattan framat (se
bild).

> Se till att den undre klipplattan 1 skjuter fram ca 2 mm under den
ovre klipplattan 2 vid monteringen (se bild).

Viktiga upplysningar
Om fdren hdlls tétt tillsammans innan klippningen blir ullfettet mjukt
och smidigt, vilket underldttar klippningen avsevdrt.

Om klipplattorna klibbar ihop av stelnat ullfett i en paus i klippningen,
ta av klipplattorna och rengér dem noggrant i varmt vatten.

Torka och olja in klipplattorna efterdt.

8. Reglering av plattrycket

Stall in plattrycket medan maskinen ar igang.

» Skruva forst forsiktigt ut reglermuttern 8 tills den dvre klipplattan
2 inte ldngre trycks mot den undre 1 (hdgre ljud) (se bild).

» Skruva darefter fast reglermuttern 8 tills motorn gar lite
langsammare (kontrollera med hjilp av motorljudet).

» Undvik ett alltfor hogt plattryck, dd detta orsakar en hdg
uppvarmning och hdgre slitage.
&Ecoroml/ = hdg arbetshastighet = mindre plattryck =
mindre slitage
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9. Ta av klipphuvudet

> Dra forst ut natsladden.

» Skruva ut bada skruvarna 6. Vid blick mot klipphuvudet vrids detta
ca 15° at vénster. Nu kan du ta av klipphuvudet fran motorn (se
bild).

» Rengor klipphuvudet noggrant och fetta in kugghjulet (se punkt 6)
och satt forsiktigt tillbaka klipphuvudet pd motorn. Kontrollera att
klipphuvudet satts pd med ca 15° vridning at vanster och att den
undre ndsan griper in i motorkapslingens spar.

10. Rengdring av luftfiltret

» De tva luftfiltren bakom motorn ska tas ut och rengdras dagligen
eller oftare vid behov. Ta av dem med lampligt verktyg
(skruvmejsel) och rengdr noggrant med en borste i varmt vatten.

» Lat filtren torka innan du satter tillbaka dem pa maskinen.

Viktigt
Rengdr luftfiltren regelbundet, annars fungerar inte motorns kylning.
Anvénd aldrig maskinen utan luftfilter!

11. Underhall och reparation

Rengdr klipphuvudet efter ett par dagars klipptid.

» Ta bort klipphuvudet fran motorkapslingen (se punkt 9).

» Ta darefter bort klipplattorna (se punkt 7) och skruva ut bada
skruvarna till motorkapslingen 11 (se bild).

» Rengor insidan av klipphuvudet och dvriga delar noggrant med en
borsta eller pensel.

» Satt ihop klipphuvudet enligt punkt 5 och olja in det.

» For basta resultat och driftsdkerhet rekommenderar vi dig att du
vander dig till din fackhandel for reparation, eftersom de har
tillgdng till reservdelar.

» Dra ut nitsladden innan allt underhallsarbete!

12. Service-adresser

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Ytterligare service-adresser kan fas via ovan ndamnda adress.

Farklippmaskin GT494(K) / GT694(K) och klipphuvud GT369

13. Forvaring

» Rengdr maskinen och klipplattorna (olja in plattorna) och férvara
pa ett helt torr och rent plats.

14. Klipplattor

Klipplattor passande till klipphuvud GT369

GT578 Ovre klipplatta med 4 tander
(GT588 Undre klipplatta med 13 tander, 3,5 mm tjock
GT594 Undre klipplatta med 13 ténder, yttre tdnder béjda utat

15. 2 ars garanti

Basta kund!
Tack for att du bestamt dig for en produkt fran vart foretag.

Namnet Aesculap star sedan artionden tillbaka for utprovad kvalitet
och forstklassig service. Vi erbjuder vara kunder innovativa och
kraftfulla produkter. Aesculap tillverkar hogklassiga apparater och
forsdkrar att vi har anvant material av hdg kvalitet och att produkten
ar omsorgsfullt tillverkad och sammansatt. Vi vill pdpeka att vi inte tar
ansvar for materiella brister pa vara produkter om dessa beror pa en
felaktig anvandning, normalt slitage eller for att produkten anvénts pa
ett felaktigt satt eller om ej passande eller ej felfritt fungerande
externa produkter anvénts.

Aven sadana brister, som inte pa ett visentligt sitt paverkar
produktens varde eller funktion dr undantagna.

Vid ett garantifall forbehaller vi oss rdtten att antingen reparera
produkten eller byta ut den.



Farklippmaskin GT494(K) / GT694(K) och klipphuvud GT369

16. Avfallshantering

Obs
Anviindaren mdste bereda produkten innan den kasseras,

De nationella féreskrifterna mdste ovillkorligen féljas vid kassering
eller dtervinning av produkten eller dess komponenter!

En produkt som @r markt med denna symbol maste
ldmnas till separat insamling av elektrisk och
elektronisk utrustning. Inom EU utfdrs
omhandertagandet kostnadsfritt av tillverkaren.

Vid frdgor om avfallshanteringen av produkten kontaktar du den
nationella representationen for B. Braun/Aesculap.

17. Forsakran om CE-0Overensstammelse

Vi forklarar under ensamt ansvar att denna produkt stdmmer éverens
med foljande standarder eller standardiseringsdokument:

2004/108/EG Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet:
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8
Sakerhet hos elektriska apparater for hushallsbruk och liknande
andamal
- allménna krav
— for harklippningsmaskiner
Aesculap Schermaschinen GmbH



Fdresaksemaskine GT494(K) / GT694(K) og klippehoved GT369

1. Oversigt 2. Anvendelsesformal
Henvisni
1.1 Skeerehoveddele GT369 vsng . o
Denne maskine einer udelukkende beregnet til klipning af dyrehdr (pd
far, angorageder og lignende dyr)!
Pos. | Bestillingsnr. | Betegnelse Til kveer, heste eller store hunde anbefaler vi klippehoved GT367.
1 | GT588 1 | Nederste skeereplade Under artikelnummeret GT474 kan denne model leveret komplet
2 |GT578 1 | @verste skeereplade monteret.
3 | GT369206 1 | Speendeklo til venstre
4 | GT630204 1 | Holdefjeder
5 | GT369207 1 | Spandeklo til hgjre 3. Tekniske specifikationer
6 |TA010017 2 | Skrue
8 |(GT620208 1 | Reguleringsmgtrik -
Netspaending 200 W
9 |GT630015 2 | Klemmeskrue - -
Slagtal (maksimal) 2 650 1/min
10 | GT369312 1 | Cylindrisk tandhjul med aksel
- Beskyttelsesklasse I, @
11 | TA007573 2 | Cylinderskrue - -
Sikkerhed Svarer til EN 60335-1,EN 60335-2-8
15 | GT620203 1 | Skrue til svingarm — —
- - CE-meerkning i henhold til direktiverne 89/
16 | GT369801 1 | Monteret underdel til bekleedning CE 336/EWG og 73/23/EWG
18 | GT369214 1 | Lejeb@sning
19 | TA004029 1 | 0-ring Maerkning. af elektriske og elektrf)nisk_e
— apparater i overensstemmelse med direktiv
20 | TA008542 1 | Filtring 2012/19/EU (WEEE), se Bortskaffelse.
21 | TA003816 1 | Gevindstift
22 | TA003817 1 | Mgtrik M5
23 | GT369213 1 | Excentertap (venstregevind) R
24 | (GT620306 1 | Svingngd
25 | (GT586139 1 | Tryklejeb@sning
26 | (GT586239 1 | Fjederring
27 | (GT369202 1 | Lag til bekleedning
28 | (GT369209 1 | Trykstang
29 | (GT369208 1 | @jefjeder
30 | TA003834 1 | Mgtrik M3
31 |GT369205 1 | Svingarm
32 | TA008588 1 | Skrue med linsehoved
33 |(GT620023 1 | Tandskive
34 | (GT620021 1 | Matrik M4
35 |TA009222 1 | Skruetraekker
GT604 1 | Specialsmgrelse til klippehoved og
skeereplader
GT605 1 | Gearsmgrelse (tube)
1.2 Motordele
Pos. | Bestillingsnr. Betegnelse
51 | GT474206 1 | Skydeknap
52 | (GT474804 2 | Filter
GT374208 2 | Kul med litzetrad




Fdresaksemaskine GT494(K) / GT694(K) og klippehoved GT369

4. Betjening

For tilslutningen henh. tilkoblingen af maskinen skal man kontrollere,
om netspaendingen stemmer overens med den nominelle kapacitet (se
typeskiltet)!

Til- og frakoblingen gennemfgres via enhadndsbetjening via
skydeknappen, der befinder sig i midten 51.

OPMARKSOM

> Maskinen ma aldrig tilkobles, uden at skarepladerne er
monteret rigtigt!

» For istandsaettelsesarbejde skal man altid treekke stikket ud!
» Maskinen skal altid opbevares pa terre underlag og i tgrre rum!

Henvisning

Beskyttelseskontakten mod oberbelastning frakobler maskinen ved et
for stort pladetryk, ved blokering af klippehovedet eller i tilfeelde af
defekt motor. Herved springer knappen pd beskyttelseskontakten mod
overbelastning ud bag ved motorkappen.

Kontroller maskinen, ndr stikket er trukket ud og afhjcelp drsagen til
frakoblingen. Efter et par minutter kan man atter tilkoble
beskyttelseskontakten mod overbelastning, idet man trykker knappen
ind, der befinder sig bag pd motoren.

5. Smgring af klippehovedet

Vigtig
» Smer udelukkende, nar maskinen kerer!
» Maskinen og klippehovedet ma ikke dyppes ned i veesker!

» Anvend letsmgrelse (se tabellen over delene til klippehovedet
(T369) eller normalt motorsmarelse SAE 20.

» Udboring til smgring A (Excenterleje) hver 2. time 5-10 dréber.
» Udboring til smgring B og C hver 15. minut 5-10 drdber.
» Skeerepladerne 1 og 2 skal smegres grundigt efter hvert dyr.

6. Smgring af klippehovedet

» Anvend udelukkende gearsmgrelse GT605!

1-2 gange pr. klippesaeson:

» Smgres ca. 1 cm smerelse pa to overfor hinanden placerede steder
pa tandhjulet 10. Afmontering af klippehovedet - se punkt 10.

» Reguleringsmgtrikken 8 og tryklejebgsningen 25 smgres
indvendigt

» Skafterne pa spaendeklgerne 3 og 5 smgres ind

7. Udskiftning ag skaereplader

Y

Traek farst stikket ud!

» Den pverste skeereplade 2 skal udskiftes 2-3 gange pr.
underplade 1.

» Her skal reguleringsmetrikken 8 drejes sa meget ud, at den gverste
skeereplade 2 kan treekkes ud under spaendeklgerne 3 og 5.

> Derefter placeres den nye skeereplade og man skal veere
opmeerksom pa, at spidserne D pd begge spaendekiger 3 og 5
lapperne E pd holdefjederen 4 griber preecis ind i de dertil
beregnede udboringer pa den gverste skeereplade.

» Den nederste skereplade 1 md udelukkende udskiftes, nar
reguleringsmeotrikken 8 er lgsnet.

» Her skal begge klemmeskruer 9 Igsnes og pladen skal traekkes veek,
idet man traekker den fremad.

» Ved monteringen skal man veere opmaerksom p3, at den nederste
skeereplade 1 star ca. 2mm frem under den gverste skeereplade 2.

Vigtige bemcerkninger

Hvis fdrene bliver holdt meget teet sammen for klipningen, bliver
uldsmarelsen meget blad og smidig, hvilket gor det meget nemmere af
fd skeerepladerne til at glide.

Hvis skeerepladerne klister sammen pga. hdrdt uldsmearelse efter en
leengere klippefase, skal skeerepladerne tages af og gares godt i stand i
varmt vand.

Derefter skal skeerepladerne tgrre godt og derefter smores.

8. Regulering af pladetrykket

Indstillingen skal foretages, medens maskinen kgrer.

» Forst skal reguleringsmotrikken 8 drejes forsigtig ud, indtil den
gverste skeaereplade 2 ikke leengere bliver trykket ned pa den
nederste skeereplade 1 (lys karetone).

» Derefter skal reguleringsmeotrikken 8 s"drejes sa fast til, at motoren
karer en anelse langsommere (kontrol via karselstone).

» Ent for steerkt pladetryk skal undgas, eftersom det medfgrer en hgj
opvarmning og en stgrre slitage.
&Ecorofmll = stor arbejdshastighed = mindre pladetryk =
mindre slitage



9. Afmontering af klippehoved

» Treek forst stikket ud!

» Drej begge skruer 6 hud. Nar man ser pa klippehovedet, skal dette
drejesu ca. 15° til venstre. Nu kan man afmontere klippehovedet fra
motoren.

» Stik udelukkende et godt rengjort klippehoved med en anelse smurt
tandhjul (se punkt 7) forsigtig pd motoren igen. Her skal man veere
opmarksom pa, at klippehovedet bliver drejet ca. 15° til venstre,
nar det drejes pa, og at det nederste stik griber fat i
motorbeklaedningens not.

10. Renggring af luftfilteret

» De to luftfiltre, der er placeret bagerst pa motoren, skal dagligt eller
i tilfeelde af snavs tages manuelt af. Man kan ogsd bruge egnet
veerktgj (skruetraekker) dertil.

» Derefter skal man gare den godt i stand i varmt vand med en bgrste.
Til sidst skal de tgrrede luftfiltre atter placeres pd den rene
maskine.

Vigtig
Gar luftfiltrene i stand i god ti, sG at motoren far tilstreekkelig afkaling.
Maskinen md aldrig drives uden luftfiltre!

11. Service og istandholdelse

Efter flere klippedage skal klippehovedet renggres.

> Her skal man fjerne klippehovedet fra motorens bekladning (se
punkt 9).

> Derefter tages skaerepladerne af (se punkt 7) og begge skruer pa
bekleedningen 11 drejes ud.

» Gor udelukkend klippehovedets indre rum samt de andre enkeltdele
grundigt i stand med en bgrste eller pensel.

» Efter en rigtig montage af klippehovedet, skal man smgre, som det
er beskrevet under punkt 5.

» Til afhjeelpning af driftsfejl skal De henvende Dem til Deres
faghandel, der har reservedele, og som sgrger for en ordentlig
istandseettelse.

» For ethvert arbejde ved maskinen skal man altid traekke stikket
ud!

Fdresaksemaskine GT494(K) / GT694(K) og klippehoved GT369

12. Serviceadresser

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Yderligere serviceadresser kan fas via den ovenfor anfgrte adresse.

13. Opbevaring

Maskinen samt skeerepladerne skal ggres godt i stand (pladerne skal
smgres) og opbevares pa et absolut tert og rent sted.

14. Skeereplader

Skeereplader, der passer til skeerehoved GT369

GT578 @verste skeereplade med 4 teender
GT588 Nederste skeereplade med 13 teender, 3,5 mm tykkelse

GT594 Nederste skeaereplade med 13 teender, udvendige
teender bgjet udad

15. 2 ars garanti

Keere kunde

Mange tak, fordi du har besluttet dig for et produkt fra vores
virksomhed.

Navnet Aesculap har i flere artier staet for gennemprgvet kvalitet og
forsteklasses service. Vi tilbyder vores kunder innovative og effektive
produkter. Aesculap fremstiller kvalitetsudstyr og garanterer, at du
anvender kvalitetsmaterialer, som er fremstillet med stor omhu. Vi vil
gerne gore opmaerksom p, at vi ikke kan garantere for fejl og mangler
ved vores produkter, hvis disse er opstaet pa grund af uhensigtsmeessig
brug, normal slitage eller ved, at produktet ikke anvendes
hensigtsmaessigt eller ikke anvendes pa en passende made, eller hvis
der indseettes fremmedprodukter, som ikke fungerer fejlfrit.

Fejl og mangler, som ikke eller kun i ringe grad pavirker veerdien eller
funktionen, er heller ikke med i garantien.

Hvis vi skulle heefte inden for rammerne af vores garanti, forbeholder
vi os retten til at reparere produktet eller at bytte det.
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16. Bortskaffelse

Henvisning
Inden bortskaffelse skal produktet renses af driftsherren.

Ved bortskaffelse eller genbrug af produktet eller af tilherende
komponenter, skal man under alle omstendigheder overholde de
respektive nationale bestemmelser!

Et produkt, som er market med dette symbol, skal
bortskaffes i forbindelse med separat opsamling af
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaffelse
inden for den Europeiske Union sker gratis fra
producentens side.

Ved spgrgsmal vedrgrende bortskaffelsen af produktet bedes De
henvende Dem til Deres nationale B. Braun/Aesculap-agentur.

17. CE-konformitetserklaering

Vi erkleerer med eget ansvar, at dette produkt stemmer overens med
de fglgende normer samt normative dokumenter:

2004/108/EF EMK-direktiv:

DIN EN 60335-1

DIN EN 60335-2-8

Sikkerhed ved elektriske apparater til privat brug og til lignende formal
- generelle krav
— til harklippere

Aesculap Schermaschinen GmbH
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Keritsinkone GT494(K) / GT694(K) ja keritsinpdd GT369

1. Yleiskatsaus
1.1 Keritsinosat GT369
Pos. | Tilausnro Nimitys
1 |GT588 Alempi leikkuukiekko
2 | GT578 Ylempi leikkuukiekko
3 | GT369206 Jannitepihdit, vasenpuoli
4 | GT630204 Pidikejousi
5 | GT369207 Jannitejousi, oikeapuoli
6 |TA010017 Ruuvi
8 |(GT620208 Saatdmutteri
9 |GT630015 Lukkoruuvi
10 | GT369312 Lieriohammaspydra ja akseli
11 | TAO07573 Lieridruuvi
15 | GT620203 Vipuvarren pultti
16 | GT369801 Kotelon alaosa koottuna
18 | GT369214 Laakeriholkki
19 | TA004029 0-rengas
20 | TA008542 Huoparengas
21 | TA003816 Kierretappi
22 | TA003817 Mutteri M5
23 | GT369213 Epakeskotappi (vasen kierre)
24 | (GT620306 Kaantdavain
25 | (GT586139 Painelaakerin hylsy
26 | (GT586239 Jousirengas
27 | GT369202 Kotelonkansi
28 | (GT369209 Painetanko
29 | (GT369208 Silmukkajousi
30 | TA003834 Mutteri M3
31 | GT369205 Vipuvarsi
32 | TA008588 Kuperapdinen ruuvi
33 |(GT620023 Hammaskiekko
34 | (GT620021 Mutteri M4
35 | TA009222 Ruuviavain
GT604 Keritsinpadan ja leikkuukiekkojen
erikoisoljy
GT605 Vaihteistorasva (tuubi)

1.2 Moottorin osat

Pos. | Tilausnro Nimitys

51 | GT474206 Siirtonuppi

52 | (GT474804 Suodatin
GT374208 Hiili ja litsilanka

2. Kayttotarkoitus

Viite

Kone on tarkoitettu ainoastaan eldinten (lampaiden, angoravuohien ja
vastaavanlaisten eldinten) karvojen leikkaamiseen!

Naudan, hevosten tai suurempien koirien keritsemiseen suosittelemme

keritsinpaata GT367.

Tamd malli on toimitettavissa tdysin koottuna, artikkelinumerolla

GT474.

3. Tekniset tiedot

Nimellisteho

200 W

Iskuluku (maksim.)

2 650 1/min

Suojaluokka

[N [=]]

Varmuus

Vastaa EN 60335-1,
EN 60335-2-8

c€

CE-tunnus 89/336/EWG ja
73/23/ EWG:n direktiivien
mukaisesti.

Sdhko- ja elektroniikkalaitteiden
tunnusmerkinnat direktiivin 2012/
19/EU (WEEE) mukaisesti, katso
Havittaminen.
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4, Kaytto

» Ennen koneen liittdmistd tai kdynnistdmistd on tarkistettava
nimellisjannitteen ja verkkojannitteen yhteensopivuus (katso
tyyppikyltti)!

» Kéynnistys ja sammutus tapahtuu yhden kddenliikkeelld keskella
olevasta siirtonupista 51 (katso kuvaa).

HUOMIO
» Konetta ei saa koskaan kaynnistdd ilman asianmukaisesti
asennettua leikkuukiekkoa!

> Ennen huoltot6ihin
verkostosta irtil

ryhtymistdi on kosketin vedettiva

» Aseta kone aina kuivalle alustalle ja siilyta se kuivissa tiloissa!

Huomautus

Ylikuormitussuojakytkin katkaisee virran koneesta liian korkean
levypaineen, keritsinpddn sulun tai viallisen moottorin johdosta.
Tdlléin moottorin takaosassa oleva ylikuormitussuoja-kytkimen nuppi
pompahtaa ulos.

Tarkista kone virtapistokkeen ollessa katkaistuna virrasta ja poista
koneen virrasta katkaisemisen syy. Muutaman minuutin jdlkeen
ylikuormitussuojakytkin voidaan taas kytked virtaan painamalla
moottorin takaosassa olevaa nuppia sisddn.

5. Keritsinpaan voitelu

Tarkedd
» Voitele konetta vain sen kiydessa!
> Ala upota konetta tai keritsinpaata minkaanlaisiin nesteisiin!

> Kaytd kevytvoiteludljyd (katso taulukko keritsinpiénosat GT369)
tai kaupallisesti saatavaa moottoridljya SAE 20.

> Voitelureikd A (Epskeskolaakeri) joka 2 tunti 5-10 tippaa.
» Voitelureikd B ja C joka 15 minuutti 5-10 tippaa.
» Voitele leikkuukiekot 1 ja 2 riittdvasti joka eldintd kohden.

6. Keritsinpaan voitelu

» Kayta vain vaihteistorasvaa GT605!
1-2 kertaa kutakin keritsinsesonkia kohden:

» Levitd noin 1cm rasvaa molempiin hammaspyorid vastakkain
oleviin kohtiin 10. Keritsinpaan irroittaminen, katso kohta 9.

» Voitele sisaltd saatomutteri 8 ja painelaakerihylsy 25.
» Voitele jannitepihdin varret 3 ja 5.

7. Leikkuukiekkojen vaihto

Y

Veda ensin pistoke verkostosta irti!

> Ylempi leikkuukiekko 2 on vaihdettava 2-3 kertaa alakiekkoa 1
kohden.

» Kierrd tita varten sdatomutteri 8 irti, kunnes voit vetdd ylemman
leikkuukiekon 2 jénnitepihtien 3 ja 5 alta pois (katso kuvaa).

» Asenna sitten uusi leikkuukiekko paikalleen ja tarkista, ettd
molempien jannitepihtien 3 ja 5 paat D ja pidikejousien 4
silmukat E kiinnittyvat tarkalleen niille tarkoitetuun ylemman
leikkuukiekon reikddn (katso kuvaa).

» Alemman leikkuukiekon 1 saa vaihtaa vasta sitten, kun
saatomutteri 8 on |oysatty.

» lrroita tatd varten molemmat lukkoruuvit 9 ja poista levy eteenpédin
vetden (katso kuvaa).

» Koottaessa on huomioitava, ettd alempi leikkuukiekko 1 on noin
2 mm ylemmin leikkuukiekon 2 alapuolella (katso kuvaa).

Tdrked huomautus

Pidettdessd lampaita ennen keritsemistd hyvin IGhekkdin toisiaan,
pehmenee ja nuoskistuu silloin villarasva, jolloin leikkuukiekkojen
kulku helpottuu huomattavasti.

Jos leikkuukiekot ovat liimaantuneet keritsemistauon jéilkeen
villarasvan  jddhdyttyd, on kiekot irroitettava ja puhdistettava
perusteellisesti [impimdlld vedelld.

Puhdistamisen jdlkeen on leikkuukiekot kuivattava perusteellisesti ja
voideltava.

8. Levyjenpaineen saato

S434t6 on suoritettava koneen kéydessa.

» Kierrd ensin varovasti sdatdmutteri 8 irti, kunnes ylempi
leikkuukiekko 2 ei enda painaudu alempaa leikkuukiekkoa 1 vasten
(korkea #ini, katso kuvaa).

» Kierrd sitten sddtomutteri 8 kiinni, kunnes moottori kdy hieman
hitaammiin (tarkista kulun d4nest3).

» V3lta liian voimakasta levynpainetta, koska siitd seuraa suurempi
kuumuus ja nopeampi kuluminen.
&ECcorosml/ = suuri tydnopeus = pienempi levyjenpaine =
hitaampi kuluminen
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9. Keritsinpain irroittaminen

» Veda ensin kosketin verkostosta!

» Kierra molemmat ruuvit 6 irti. Kierrd sitd noin 15° vasempaan
katsottaessa keritsinpddn suunnasta. Nyt voidaan keritsinpaa
irroittaa moottorista (katso kuvaa).

» Vain hyvin puhdistettu, hieman voideltu hammasratas (katso
kohta 6) asennetaan jilleen mottooriin paikalleen. Varmistu siit3,
ettd keritsinpdd asennettaan paikalleen vasemmalle kierretden
noin 15° verran ja ettd alempi nipukka kiinnittyy moottorinkotelon
loveen.

10. llmansuodattimen puhdistus

» Moottorin takaosaan kiinnitetyt kaksi ilmasuodatinta on
puhdistettava paivittdin tai likaantuessa myds useimmin,
irroittamalla  ne joko kdsin tai sopivalla tydvilineelld
(ruuvimeisselilld) ja puhdistettava huolellisesti lampimalla vedelld
harjaa kayttaen.

» Sen jilkeen kuivatut suodattimet on asennettava jlleen
puhdistetuttutin koneeseen.

Térked huomautus

On tdrkedd, ettd ilmasuodattimet puhdistetaan ajoissa, jotta riittdvd
moottorin jddhdytys on taattu.

Aldi koskaan kdytd moottoria ilman ilmasuodatinta!

11. Huolto ja kayttoonotto

Muutaman keritsentdpadivan jalkeen on keritsinpda puhdistettava.

> lIrroita tat3 varten keritsinpdd moottorinkotelosta (katso kohta 9)

> lrroita tdman jilkeen leikkuukiekot (katso kohta 7) ja kierrd irti
molemmat kotelonruuvit 11.

» Puhdista huolellisesti keritsinpddn sisus ja muut yksittdiset osat
vain harjaa tai pensselid kdyttaen.

» Huolellisen kokoonpanon jdlkeen on keritsinpda voideltava, kuten
kohdassa 5 on selostettu.

» Kayttohdirididen  poistamisessa  kddnny aina  parhaiten
asiantuntijan puoleen, jolla on varaosat ja joka vastaa
asianmukaisesta korjauksesta.

» Ennen kaikkia koneeseen kohdistuvia t6itd on kosketin
vedettdva verkostosta pois.

Keritsemiskone GT494(K) / GT694(K) ja keritsinpdd GT369

12. Palveluosoitteet

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Muita huolto-osoitteita saat edelld mainitusta osoitteesta.

13. Siilytys

> Siilytd kone ja leikkuukiekot aina hyvin puhdistettuna (kiekot
voideltuna) taatusti kuivissa ja puhtaissa tiloissa.

14. Leikkuukiekot

Leikkuukiekot, sopivia keritsinpadhan GT369

GT578 | Ylempi leikkuukiekko jossa 4 hammasta

GT588 | Alempi leikkuukiekko jossa 13 hammasta, vahvuus 3,5 mm

GT594 | Alempi leikkuukiekko jossa 13 hammasta, uloimmat
hampaat kdannettynd ulospain

15. 2 vuoden takuu

Hyva asiakas,
kiitos paatoksesta valita tuote meidan talostamme.

Nimi Aesculap on merkinnyt laatua ja ensiluokkaista palvelua jo
vuosikymmenid. Tarjoamme asiakkaillemme innovatiivisia ja
suorituskykyisid tuotteita. Aesculap valmistaa korkealaatuisia laitteita
ja takaa kayttavansa laadukkaita materiaalija seka valmistavansa
tuotteet huolella. Emme vastaa laatuvirheistd, jotka johtuvat
asiattomasta kaytostd, normaalista kulumisesta tai siitd, etta laitetta
kaytetddn muissa tuotteissa, jotka eivdt toimi moitteettomasti.

Emme mydskddn vastaa virheistd, jotka vaikuttavat vain vdhaisessa
madrin tuotteen arvoon tai toimintaan.

Mikéli tuotevirhe kuuluu takuun piiriin, piddtamme itsellamme
oikeuden korjata tai vaihtaa tuotteen.
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16. Havittaminen

Viite
Ennen tuotteen havittimistd tule kdyttdjin valmistella se vastaavasti.

Tuotteen tai sen rakenneosien hdvittimisessd tai kierrityksessd tulee
ehdottomasti noudattaa kansallisia mddrdyksid!

Talla merkilld varustettu tuote tulee toimittaa sahko-
ja  elektroniikkalaitteiden erilliseen  keraykseen.
Havittdminen tapahtuu Euroopan Unionin alueella
valmistajan toimesta kustannuksitta.

Mikdli tuotteen havittdmisessd ilmenee epaselvyyttd, ota yhteyttd
kansalliseen B. Braun/Aesculap-edustajaasi.

17. CE-standardinmukaisuusselvitys

IImoitamme olevamme yksin vastuussa siitd, ettd tdma tuote vastaa
seuraavia normeja tai normatiivisia asiakirjoja:

2004/108/EY EMC-direktiivi:
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8

Kotikdytt6on ja  vastaaviin  kayttotarkoituksiin  tarkoitettujen
sahkolaitteiden turvallisuus

- hiustenleikkuukoneiden yleiset
- vaatimukset
Aesculap Schermaschinen GmbH



1. MNeprypaon

Mnxavn koupag mpofBdrwv GT494 kai KepaAn koupd¢ GT369

1.1 TuAparta keQaAng koupdg GT369

1.2 Mnxavikd THAMATO

ApiOuog

Oéo. .
mapayyeAiag

Ovopaocia

51 |GT474206 Koupti atgooUptn

52 |GT474804

Oéo. | ApBp. Ovopaaia ®iATpo
mapayyeAiog GT374208 2 | AvBpakag pe TepIENIEn
1 |GT588 1 | K&tw mAGKa KotTAg
2 |GT578 1 | Avw TAGKa KOTTAG
3 | GT369206 1 | Ovuxag clool , ApIOTEPD - ,
X9G 0009IVENS, apioTepOs 2. ‘Evd&iin XpRoEwg
4 | GT630204 1 | EAatrpio oT1ApIgng
5 |GT369207 1 | Ovuxag ouo@iyéng, degiog
6 |TA010017 2 | KoyAiog Ymooeign
8 | GT620208 1| PUBWIOTIKG TTEPIKGYAIO H’pn)(aw? z‘rpoolpi(era/ GITO’KAEIUTIKG y/q va Kéwerle 7O rpQ(wpa
- - Jwwyv (arré mpdfara, karoikes Avykopd kai rapopola {wa)!
9 |GT630015 2 | Koxhiag oUopiygng lNa pooxdapia, GAoya i HEYGAOUG OKUAOUG, GUVIOTOUME ThV
10 | GT369312 1 | MeTWMKOG TPOXOG Pe dgova KEPAAR koupdg GT367.
11 | TA007573 2 | KuAivdpIKSg koxAiag H uetagopd  autol  Tou  pnyavApaTtog  MAMPWG
15 | GT620203 1 | Kapoi it aiwpotpevo poxAd ouvappoAoynuévou yiveral ye Tov aplbuo eidoug GT474.
16 | GT369801 1 | K&tw TuAPa mpooTaTEUTIKOU
KouTIoU ouvapuoAoynuévo
18 | GT369214 1 |'Edpavo 3. TSXVIKé O'TOIXEiG
19 | TA004029 1 | AakTUAiog O
20 | TA008542 1 | AakTOAIOG amté THANua
21 |TA003816 | 1 | ENKwTG papdio OvouaaTikr anédoon 200 W
22 |TA003817 | 1 | Mepikdyhio M5 ApIBl6S Bladpopng 2650 1/min
eMBOAoU (péyioTo)
23 | GT369213 1 | MNeipog ékkevTpou . .
(QPIOTEPOOTPOPOC) Katnyopia mpooTaciag I, @
24 | GT620306 1 | MoxA6¢ aiwpoUpevoc oxrpaToc Ac@dAcia AvtioToixei ota EN 60335-1,
KQOU EN 60335-2-8
puou
p - . XapaktnpioTikd CE olupewva
25 | GT586139 1 | KeA a oU BaKTUAIO
Uen avmimpiBikog SakTuhiou CE Me TG odnyieg 89/336/EWG kai
26 | GT586239 1 | AakTUMOG gAaTnpiou 73/23/ EWG
27 | GT369202 1 | KdAuppa mpooTaTeuTikoU KOUTIOU - -
- - 2fuavon NAEKTPIKWV Kal
28 | GT369209 1 | Mop@oTrieoTrplo METEWS NAEKTPOVIKLV GUGKEULV
29 | GT369208 1 | EAaTrp10 pE HETOAAIKOUG oUpewva pe TV odnyia 2012/
OOKTUAIOUG 19/EU (WEEE), BA.
30 |TA003834 | 1 |Mepikdxhio M3 ATIOPPIUATIKA BlOXEIpION.
31 | GT369205 1 | AlwpoUuevog HOXAGG BEEERR
32 | TA008588 1 | KoxAiag pe avakupto KEQAAR
33 | GT620023 1 | Tpox6G 0d0VTWTOG AVOGTOANG
34 | GT620021 1 | NMepikdxAhio M4
35 | TA009222 1 | KatoaBid
GT604 1 | EidIkS AGd1 yia Ke@aAr} Koupdg Kal
TTAAKEG KOTING
GT605 1 | Aimog unxavig (cwAnvdpio)




Mnxavn koupdg mpofdrwv GT494 kai KepaAr koupds GT369

4. AsiToupyida TOU UNXAVAMOTOG

Mpiv amd TN olOvdeon nf Tnv évapén AciToupyiag Tou
MNXAVAMATOG, TMaPaKaAOUUE TTPOCEETE TNV TAON Tou OIKTUOU
PEUUATOG £TAI WATE VA QVTIOTOIXEI OTNV OVOUACTIKA TAonN (BA.
mivakida Turmou)!

H évapén kai 10 TéEAOG TNG A€ITOUPYIQG TOU MNXAVAUATOG
EMTUYXAVETOI PE TO TIATNUA TOU KoMBiou arpgocupTtou TOoU
Bpioketal oTo KEVTPO 51.

NPOZ Oxn\

» Mnyv 0éteTe MOTE O€ AcIToupyia TO PnXAvNpA TPIV YiVEl
OWOTA CUVAPMOASYNON TwV TAAKWYV KOTMAG!

» Mpiv amdé epyacieg ouviAPNONG, AQAIPEITE TAVTA TO
KaAwdio amé tnv mpia!

» TomoBereite MAVTA TO MNXAvNUO TWAVW OE OTEYVO
uUTTOOTPWHA Kal amofnkeUoTe o XWwpo Enpo!

lMpoooxn

To kouPio mpooracia¢c amd umeEPPOPTWON OIAKOMTTEl TN
Agitoupyia Tou unxaviuaro§ o€ mePImTwaon MmoAU 1oxUpPnNS
mieong otnv mAdka, PImAoKapiouarog TNG KEQPAANS KOUpAas n
BAGBn¢ tou Kivnripa. Ze authv TNV mEPIimTwan, eEEpXETAl TO
KouBio mpoaraagiag amd umepPOPTWOon, TO 0rmoio BpiokeTar aTo
omioBio Tunua Tou KaAuuuarog Tou Kivnrapa. EAéyére To
unxavnua evw éxere BydAel tnv mpifa tou peduarog Kai
KaramoAeunoTe 10 Qirlo  mou mpokdAsoe 1 dlakomn
Agitoupyiag.

Merd amd uepikd Aemrd, umopeite va éavabéocste ae Asitoupyia
70 KouBio mpoaradia amé umepPPOPTWAON MATWVTAS TO KoBio
TO 0170i0 BpioKeTal OTO OIMITOIO TUAUA TOU KIVITHEA.

5. Aimavon Tng KeQAARg KOupdag PE
AGadi

2NUavTIKO

» H Aimavon pe AGdI mpémel va yiveralr mavra evw TO
pnxavnua Bpiokeral og Asitoupyia!

» Mnv BuBieTe To unxdavnua Kai TNV KEQAAr) Koupag o€ uypda!

» Xpnoipotroleite eAa@pu AGdI (BA. ETIKETO TUAMATA KEQAAAG
koupdg GT369) 3 To ouvnBiopévo AadI pnxavrig SAE 20
TOU gUTOpIOU.

» Omy Aadlou A (édpavo €kkevipou) KaBe 2 wpeg 5-
10 oTayoveg.

» Om Aadiou B kai C kd6e 15 Aeritd 5-10 oTayodveg.

» O1 nAdkeg komig 1 kai 2 xpeidovral KaAr Airavaon,
avéAoya e To €idog Tou CWou.

6. Aimavon Tng KEPAANG KOUupdAg ME
Aadi

» Xpnoipomolgite amokKAgIOTIKA Aimog pnxaviig GT605!

1-2 QopEG KABE €TTOXN KOUPAG

» TomoBeteiote mepimou 1 cm Aimog og dUO AVTIKPIOTEG
TEPIOXEG TOU 0d0VTWTOU TpoxoU 10.
MNa v agaipean NG KeQaAng koupdg, BA. anueio 10.

» NITTAVETE €CWTEPIKA TO PUBUICTIKG TTEPIKOXAIO 8 Kal Ta
KEAUQN avTITpIRIKoU dakTuAiou 25 e Aittog

» Aimavon Twv AaBwv ovixwv auo@iyéng 3 kai 5.

7. AAAayn Twv TAOKWV KOTAG

Y

ApXIKd, apaipéoTe To KOAWSI0 amd Tnv mpida!

» H dvw mAdka komig 2 upmopei va alhaxTei 2-3 @opég
avdaAoya Pe TNV KATw TAGKa 1.

» Mo auté 10 oKOTd, TPARNAETE TTPOG Ta €EW TO PUBMICTIKO
mEPIKOXAIO 8, g€ anueio woTe n dvw TTAGKA KOTIAG 2 KATW
amd Toug dvuxeg oUoQIyEng 3 Kal 5 va prropei va Tpanxrei
TTPOG TA £EW.

» ZTn Ouvéxela, TOMoBETEIOTE TNV KaIvoUpIa TTAGKA KOTIAG Kal
OuyXpPOvWG TTPoo€ETe WOTe oI dkpeg D kal Twv dU0 ovixwv
ouo@iyéng 3 kal 5 kai 1o peTraAAikd TuARuota E Tou
ehatnpiou otipiEng 4 va oTtnpiovral €MOKPIBWG OTIG
QAVTIOTOIXEG OTTEG TNG Avw TTAGKAG KOTTNG.

» H kdtw mAdka kot 1 pmopei va aAllaxtei pévo otav
agaipedei To puBUIOTIKS TTEPIKOXAIO 8.

» M0auTo 10 OKOTTO, aPaIPEOTE TOUG BUO KOXAiEG oUCPIYENG 9
KAl OTTPWETE TNV TTAGKA TTPOG TA EUTTPOG.

» Katd 1n ouvappoAdynon mpooéfTe woTe n KATw TAAKA

KOTAG 1 va €&éxel Tep. 2 eK. KATW amod TNV Avw TTAGKQ

KOTTAG 2.

lpoooxn kard tn xpnon

Orav ra mpdéPara mpiv amrd Tnv Koupd givar moAU Kovrd To éva
UE TO dAAo, TO Aimog Tou Tpixwuarog yiveral paAako kair Agio kai
OleUKoAUVeTal MOAU n 0AioBnon Twv mMAaKwv Koupds.

2TV mepimTwon mou ol mAGkeS Komig kKoAAnoouv Adyw
arepeorroinong Tou  Aimou¢ Tou  TPIXWMATOS, MPEMEl va
apaipebouv Kai va kaBapiaTouv KaAd e {eoTd vepo.

2Tn OUVEXEID, Ol TAGKES KOS MPEMTEI VA OTEYVWOOUV KAAd Kai
va AimavBouv ue Aaodl.



8. PuUOuion Tng mieong Twv MAaKwv

H pUBuion mpémel va yivetal katd Tn SIGpKeIa AsiIToupyiag Tou

pnXavAuarTog.

» ApxIKd, EeBIOWATE TTPOTEKTIKA TO PUBMICTIKO TTEPIKOXAIO 8,
£€wg 6ToU N Avw TTAAKA KOTTAG 2 va PNV mEZETal aTNV KATW
mAGka KottAG 1 (AemTog AXOG).

» ZTn ouvéxela, ogi¢te To pubuIoTIKG TIEPIKOXAIO 8, O€ anueio
otmou o KIvnTAPAg va Aciroupyei Aiyo mo apyd (EAeyxog
péow fixou Asiroupyiag).

» Mpémel va amogeuxBei uwnAfl Tieon oTIg TAAKeES, OIOTI
TIPOKaAEgiTal UTTEPBEPUAvVAN KAl HEYAAUTEPN TPIRA.
GCcorom/f/ = uynhy TaxitnTa  Asimoupyiag =
XOUNAGTEPN TTiEoN OTIG TTAGKEG = XAUNAr TPIRN

9. A@aipegon TnG KEQAANG KOUpdAg

» ApXIKd, a@aipéoTe TO KaOAWSI0 amd Tnv mpida!l

» [Mpémel va agaipeBolv kai ol duo Bideg 6. Evy BpiokeoTe
UTIPOOTA  OTNV  KEQAAN KOUPAg, YUupioTE TNV TIEPITIOU
15° ipog 10 apioTepd. Twpa N KEPAAr KOupdg PTTopEi va
a@aipeBei amd Tov KIvnTAPa.

» TomoBeteioTe OTOV KIVNTAPG MOVO KOAG KaBapiouévn
KEPAAN KOUPAG peE EAA@PPA AITTATHEVO 000VTWTO TPOXO (BA.
onueio 7). Zuyxpovwg, TPOCEETE WOTE N KEQAAA KOUpdg va
TOomoOeTNBel oTpaApPEVN KATA 15° TTPOG TO APICTEPA KAl N
KATW PUTN va oTEPEWBEI OTNV EYKOTIA TOU TTPOCTATEUTIKOU
KouTioU.

10. KaBapiopog Tou @iATpou aépog

Ta OUo @iATpa a€POG TTOU €ival OTEPEWNEVA GTO OTTIOBIO PHEPOG
Tou KivnTApa Tpémel va kaBapifovtal kaBnuepiva A otav
AepwBouv kal va agaipolvTal PE To XEPI 1] UE EVOEIKVUOUEVO
epyaAeio (karoafidl) kal va kaBapifovtal ye Tn BoriBeia {eoToU
vepoU Kal BoUpToaG. ZTn COUVEXEID, a@oU OTEYVWOOUV
MTTOPOUV va OTEPEWBOUV €K VEOU OTNV KABapPr INXavh.

2nuavriké

Ta QiATpa aépog mpémel va kabapilovrai eykaipws, €101 WOTE
va diarnpeiral n EMapkns wuén Tou Kivnthpa.

loté un Asiroupyeire 1o unxavnua xwpic @iAtpo aépog!

Mnxavn koupag mpofBdrwv GT494 kai KepaAn koupd¢ GT369

11. ZuvtApnon

MeTd amd YepIKEG NUEPES KOUPAG, N KEPAAR KOUPAG TTPETTEI va

kaBapieTal.

» MUautd 10 OKOTO, APAIPEDTE TNV KEQAAr KOUPAG amd TO
TIPOCTATEUTIKO KOUTI TOU KIvNTAPa (BA. onueio 9).

» ZTn OUVEéXEIQ, aQaipéaTe TIG TTAAKES KOTING (BA. anueio 7) kai
EeBIdWaTE TIG OUO PBidEG TOU TTPOCTATEUTIKOU KOUTIOU 11.

» O kaBapIioudg Tou ECWTEPIKOU PEPOUG TNG KEPAANG KOUPAES
KABWG Kal TwV GAAWV TUNUATWY TIPEMEN va YiveTal JOvo e
BoupToa ) mvéAo.

» Metd amd TPOCEKTIKI) GUVAPUOAOYNaN, N KEQAAR KOUPAES
mpémel va Airaivetal pe AGdI OMwg TTEPIYPAPETAI GTO
onueio 5.

» Mo v katamoAéunon Twv TPoRANUATWY AeIToupyiag,
mapakoAoUpe ameuBuvBeite oe emayyeAyatia mwAnTA, o
oroiog  O106£Tel AVTAAAOKTIKG Kol €§00@aAiCel  Thv
€VOEIKVUOHEVN OUVTHPNON.

» Mpiv andé KdBe egpyacia oTO PNXAvnud, To KaAwdio
mPEMEl VA d@ailpeiTal amd Tnv mpida!

12. AiguBuvoeig 2épRig

Albert Kerbl GmbH
Felizenzell 9

84428 Buchbach / Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

MepioodTEPEG BIEUOUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTHPIENG UTTOPEITE Va
AaBeTe péow TNG TTapaTTdvw avaPepopuevng dielbuvong.

13. AmoBniRkeuon

AToONKeUOTE TO PNXAvVNUa Kal TIG TAGKEG KOTTAG 0€ Kabapn
KatdoTaon (o1 TAGKEG AITTaoEVEG e AGdI) OE €va eVTEAWG
&npo kai kaBapd Xwpo.

14. NAdKeg KOMNG

MAdKEG KOMAG AVTIOTOIXEG HE TNV KEQPAAR Koupdg GT369

GT578 | Avw TTAGKQ KOTIAG WE 4 00OVTEG

GT588 | Katw mAdka KottAg pe 13 0ddvTeg, Taxog 3,5 mm

GT594 | Katw mAdka KotiG e 13 0d6vTEG, £EWTEPIKOI
000VTEG PE POPA TIPOG TA £EW




Mnxavn koupdg mpofdrwv GT494 kai KepaAr koupds GT369

15. Eyyunon 2 etTwv

AyarnTr TTeEAGTIoon / ayatrnTé TTEAGTN,

Jag euyapioToupe Beppd yia TNV amogacr cag  va
TTPOTIUNACETE éva TTPOoIdV Tou Oikou pag.

H eTrwvupia Aesculap £dw Kal dEKAETIEG €ival CUVUQACUEVN PE
TNV oTTodedelyhévn TTOIOTNTA KAl TNV €EUTTNPETNON TTPWTNG
Katnyopiag. Mpoo@époupe TTPWTOTTOPIAKA TTPOIGVTA UWNANG
ammédoons. H Aesculap kataokeuddel TTOIOTIKEG CUOKEUEG Kal
gag eyyudatal 0TI XpNoIPoTTolouvTal UWnAAg TToIdTNTAG UAIKA
Kal OTI N KOTOOKEUNR yiveTal ue eEaIPETIKY @povTida. Oa BéAape
ETTIONG VO 0AG EVNUEPWOOUPE OTI OEV PEPOUNE Kaia euBuvn
YO TO UAIKG EAQTTWHOTA TWV TTPOIOVTWY HaG, €QOCOV auTd
TPOKANONkav  efaitiag  Wn  opBoAoyikng  xpnAons R
QUOIOAOYIKAG @Bopdg 1 xpAong Mn KatdAAnAwv 1 ox
KOVOVIKA AEITOUPYOUVTWV TTPOIOVTWY TPITWV KATOOKEUOOTWV.
Emiong efaipolvral Ta €AaTTOpATA TA  OTIOi  €iTe Ogv
etnpedfouv TNV agia f Tn AEITOUpyIKOTNTA TOU TTPAYUATOG EITE
TNV €TNPeAdouv o€ Pn onUavTiké Baduo.

> TTEPITITWON TTOU PEPOUNE EUBUVN, EVTOG TOU TTEPIYPAPEVTOG
TTAaIciou €uBUVNG €K TNG EYYUNOEWG, ETTIYUAACOONOOTE TOU
SIkaiwpaTog emdI6POBwOoNg Tou TTPOIGVTOG ) AVTIKATACTACTG
TOU.

16. ATroppIppATIKEA Slaxeipion

Ymodeién

To 1mpoidv TpIv arTd TNV aTToPPILLATIKN dIaxEipIon TPETTEI va
kaBapiotei arrd 10 xpnorn.

Kara tnv amoppiuuatiky dlaxeipion 1 tnv avakUkKAwon tou
TPOIOVTOC 1} TWV OTOIXEIWV TOU THPEITE OTTWOBNTTOTE TIC EOVIKES
olardéeig!

‘Eva 1poidv TTou @épel autd To gUUPBOAO TTPETTEI
va odnyeital oTnv 1810iTEPN  TTEPIGUAAOYH
NAEKTPIKWYV Kal NAEKTPOVIKWY OUOKeuwv. H
QATTOPPIPMPATIKA dlayeipion EVTOG ™G
Eupwrraiking ‘Evwong ekTeAeital dwpedv atmod

_ TOV KC(TC(CIKSUC(CTf].

MNa epwTACEIS OXETIKA UE TNV OTTOPPIYUOTIKY BIOXEipIoN TOU
TTPOIGVTOG va aTTeuBUuveaTe OTNV avTITTpoowTrEia Tng B. Braun/
Aesculap otn xwpa oag.

17. Z0pewvo CE

AnAwvoupe umelBuva OTI QuTO TO TIPOIOV PBpiokeTal o€
CUMQWVIa JE TOUG TTAPAKATW KAVOVEG 1] £yypapa Kavovwy:

Odnyia HMZ 2004/108/EK:
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8
AcQAAEI0 NAEKTPIKWY OUCKEUWY OIKIOKAG (Kal auvagoug)
xpnong
— YEVIKEG TTpodIaypa@QEG
- YIa NAEKTPIKEG OUOKEUEG KOTTAG HOAAILOV
Aesculap Schermaschinen GmbH



MatiunHka ans ctpvxkm oser GT494(K) / GT694(K) v ctpurywas ronoska GT369

1. O0630p 1.2 feTtanu pBurarens
Mos. Howmep ans HaumeHoBaHune
1.1 Odetanu ctpuryuwieii ronosku GT369 3akasa
51 |GT474206 MonayHok
Mos. Homep onga HauMeHOoBaHME 52 | GT474804 dunbtp
3akasa GT374208 YronbHble LWETKN
1 GT588 1 | HuxHMIA HOX
2 GT578 1 | BepxHuin HOX
3 GT369206 1 | MNpwuxear, cneea
2. Ha3HauyeHwue
4 | GT630204 1 | MpyxunHHasa 3awenka
5 | GT369207 1 | MNpwuxeart, cnpaea
6 |TA010017 |2 |Bunt Ykasanue
8 | GT620208 1 | Perynuposounas ravika MalumHka npenHasHa4eHa WCKIOYUTENIbHO AJ1s1 CTPVXKU
LUePCTN XWUBOTHbIX (OBEL, aHropCkuX KO3 v MoA06HbIX
9 GT630015 2 | 3aXMMHbI BUHT KNBOTHBIX)!
10 |GT369312 | 1 |UnnuHapudeckoe dybyatoe [Lns KPYMHOro poraToro cKoTa, Jiowaaen u 605bLnx cobak
KOJIECO C BasiOM pEeKOMEHAYEM CTPUryLLyto rofioBky GT367.
11 | TA007573 2 | BUHT ¢ uynmHapuyeckom OTa Moenb NoCTaBNSAETCA COOPaAHHO B KOMIMJIEKTE NOA,
rosIOBKOW HoMepoM apTukyna GT474.
15 |GT620203 1 | BonT kavatowerocs pblyara
16 |GT369801 1 | HuxHsas 4acTb koprnyca B cbope
18 |GT369214 | 1 | Brynka nopwmnhmka 3. TexHnuyeckme xapakTepuUCTUKN
19 |TA004029 1 | KonbLo kpyrnoro ceveHuns
20 |TA008542 1 | Bolitno4Hoe KonbLLO
21 |TA003816 | 1 |HapesHas wnuibka Homunanbhas 200 Bt
MOLLHOCTb
22 |TA003817 1 |laitka M5
Yucno xopoB 2650 1/MuH
23 | GT369213 1 | KpmBowwun (neeas pe3sbba) (MakcumansHoe)
24 | GT620306 1 | BubpaumoHHas 3se3aouka Knacc sawmrb! I @
25 |GT586139 1 | Brynka ynopHoro noaLuvnHmka Be3onacHocTb CootBetcTtByeT EN 60335-1,
26 |GT586239 1 | NpyX1HHOE KONbLLO EN 60335-2-8
27 |GT369202 1 | Kpbliwka kopnyca Mapkunposka CE B COOTBETCTBUM C
28 | GT369209 1 | HaxxuMHol cTepxXeHb C€ gg?ggE”BaM” 89/336/ESC 1 73/
29 |GT369208 1 | MpyxXunHa ¢ yiKom
s MapknpoBKa 3NeKTPUHECKMX U
30 TA003834 1 |lManka M3 9NEKTPOHHbIX npm60p05 B
31 | GT369205 | 1 |Kawawowwuiica peiHar COOTBETCTBUN C ANPEKTUBOWN
32 |TA008588 1 | BuHT co chepo- 2012/19/EU (WEEE), cm. paspen
. < Ytunusaums.
UMANHOPUYECKOWN rOJIOBKOWA
33 |GT620023 1 | BybuaTas wainba T
34 | GT620021 1 |Taitka M4
35 |TA009222 1 | OTBEpTKA
GT604 1 | CneumanbHoe macio aas
CTPUIYLLEN FONIOBKM N HOXEN
GT605 1 | TpaHCMUMCCUMOHHaAs cMaska

(ToBMK)




MatunHka ans ctpuxkm oel GT494(K) / GT694(K) n ctpuryiuas rosnoska GT369

4. Jkcnayartauus

» Mepep nooknioYeHNEM NN BKIIOYEHNEM MALLNHKN
NPOBEPUTL COOTBETCTBME CETEBOIO N HOMUHAJIBHOIO
HanpsXXeHus (CM. 3aBOACKYO Tabnnuky)!

» BkntoyeHmne 1 BbIK/IIOHEHME OCYLLECTBNSETCSH OAHOMN
PYKOW C MOMOLLLbIO PACMNONOXEHHOIO MO LIEHTPY
NnonsyHka 51 (CM. pUCYHOK).

BHMMAHUE

» Hwn B kOem cny4yae He BKJIIO4ATb MaLLUHKY 6e3
HOXXeil, CMOHTUPOBAaHHbIX HaAseXalum o6pasom!

» MNepep npoBegeHnem paboT NO TEXHNUYECKOMY
06cny)XuBaHuIO BCerpa cHayana BbITAHYTb
WITEencesnbHyI0 BUJIKY!

» Bcerpa knacTb MaLUMHKY TOJIbKO Ha cyxue
NOACTaBKU U XPaHUTb B CYXUX noMeLeHusax!

YkazaHune

Bbikstodatesib 3aLnTbi OT NePErpy3ku OTKITIOYAET MALLMHKY
Py CIINLLIKOM CUJIbHOM HaXUMeE Ha HOXU, B/TI0KMPOBKe
CTPUryLLIes roJI0BKY MM HEUCIPaBHOM ABuratese, rpu
3TOM KHOIMKA BbIK/I04aTE 1S 3aLUNTbI OT reperpy3ku
BbICKaKMBAET C384M Ha KPbILLKE ABUraTessl.

lMpoBepuTb MaLLNHKY, BbITSIHYB LUTENCEJIbHYIO BUJIKY, U
YCTPaHUTb MPUYNHY OTKIIOHEHUS. Yepes3 HECKOJIbKO MUHYT
MOXKHO CHOBa BKJ1IO4Y1Tb BbIKJ/1lOHaTe/ 1b 3aLLNTbl OT
rneperpy3kuv, BaaBmvB KHOIKY c3aau Ha ABurarerse.

5. Cmaska cTpuryLiei rosioBku

BaxHo

» CmasbiBaTb TOJIbKO BO BpeMs paboTbl MaLUMHKK!

» He norpyxatb MalIMHKy 1 CTPUYLLYIO FOJIOBKY B
XungkocTtu!

» [NpuMeHATb nerkoe cMa3oyHoe Macso (CM. Tabnuuy
Detanu ctpuryweri ronoskmn GT369) unu ctaHgapTHoe
MoTOpHOe Mmacno SAE 20.

» Cma3o4Hoe oTBepPCTME A (3KCLEHTPUKOBbIV NOALLUNITHUK)
no 5-10 kanenb Yepes kaxable 2 Yaca.

» CwmazouHble otBepcTus B n C no 5-10 kanenb yepes
Kaxgple 15 MUHYT.

» O6WIbHO CMa3biBaTb HOXW 1 1 2 ANS KX O0r0 XXMBOTHOIO
(cMm. n3obpaxeHue).

6. Cma3ka cTpuryLwiem rosioBku

> MpUMEHATb TOJIbKO TPAHCMUCCUOHHYIO CMa3Ky
GT605!

1-2 pasa Ha Kaxxablii CE30H CTPMXKMN:

» HaHeCTu NpuMepHO 1 CM CMasku Ha ase
NPOTUBOMONOXHbIE TOYKM 3yGyaToro koneca 10. CHaTue
CTPUryLLEN rOSIOBKN — CM. MYHKT 9.

> CmasaTtb perympoBOYHYIO raiky 8 1 BTYJIKY YNOPHOMo
NOALLMMHMKA 25 BHYTPW.

> CmasaTtb CTEep>XXHM NPUXBATOB 3 1 5.

7. 3amMeHa HoXen

> CHauyana BbITSIHYTb LUTENCEJIbHYIO BUJIKY!

» BepxHuin HOX 2 MeHsieTcs 2-3 pasa Ha KaxKablil HUXKHWIA
HOX 1.

» J1ns 3TOro BbIBUHTUTb PENYIMPOBOYHYIO ranky 8
HaCTOJIbKO, YTOObI MOXHO ObIIO CHATb BEPXHUIA HOX 2
noa npuxeatamun 3 1 5 (CM. PUCYHOK).

» 3aTem BCTaBUTb HOBbI HOX U MPOCNEeANTb 3a TEM, YTOObI
KoH4YMkKn D o6omx npuxeaTtoB 3 1 5 1 nanku E npy>xuHHomn
3aLlenkm 4 TOHHO 3ax04nnn B NPeayCMOTPEHHbIE ANs
3TOro OTBEPCTUS BEPXHENO HOXA (CM. PUCYHOK).

» HWXHNI HOX 1 MOXHO MEHSATb TONBKO NMpu ocnabneHHomn
perynmpoBOYHOM rake 8.

> [na aTtoro ocnabutb 06a 3aXMMHbIX BUHTA 9 U CTAHYTb
HOX Briepes (CM. PUCYHOK).

> [Mpu MOHTaxe cneguTb 3a TEM, HTOObI HVXHWNIA HOX 1
BbICTYNasn NofA BEPXHUM HOXOM 2 MPUMEPHO Ha 2 MM (CM.
PUCYHOK).

BaxHbie ykazaHus

Ecnn nepen cTpuxkon gepxatb 0BeL, BMECTE COBCEM
BIJIOTHYIO APYr K APYrY, TO LUEPCTIHON XNP CTAHOBUTCS
MSIFTKMM U M1aCTUYHBIM U CYLLIeCTBEHHO obsierdaeTt
CKOJIbXXEHNE HOXE.

Ecnn nocne nepepbiBa B CTPUXKE HOXW CKI1€EHbI
3aCTbIBLUNM LUEPCTSHbIM XUPOM, UX HYXHO CHSITb 1
TLWATE/IbHO MMPOMBbITh B TEMJI0N BOLE.

3aTtem ocHOBAaTeIbHO BbICYLLUNTB HOXW Y CMa3aTb NX
MacJsiom.



MatunHka ans ctpuxkm oel GT494(K) / GT694(K) n ctpuryLuas ronoska GT369

8. PerynupoBka HaXXxuma HoXxeMn

HacTpolika gosnxHa nponssoanTbLCs BO Bpems pasoThbl
MaLLIVHKMN.

» CHayana 0CTOPOXHO BbIBUHTUTL PErYINPOBOYHYIO
raviky 8 oo Tex nop, Noka BepXxHUi HOX 2 He nepecTaHeT
HaXMMaTb Ha HUXKHWIA HOX 1 (BbICOKMIA 3BYK Npu paboTe)
(CM. pUCYHOK).

» 3aTem 3aKkpyTuTb PEryInpOBOYHYIO rainky 8 0o Tex nop,
noka ABuratesib He cTaHeT paboTaTb HEMHOIO
MenieHHee (KOHTPOJIb Mo LyMmy npu padoTe).

» WN3beratb cnvwkom 60bLLIOr0 HAXMMa HOXEN, Tak Kak

3TO NPUBOAUT K CUSILHOMY HarpeBy 1 BOMbLUEMY N3HOCY.

GCcororm// = BbicoKasi CKOPOoCTb paboTbl =
HEeBONbLLOW HAXMM HOXEW = HU3KUI N3HOC

9. CHsATMe CTpUryLiem ronoBku

> CHavana BbITSIHYTb LUTENCEJbHYIO BUJIKY!

» BbIBMHTUTbL 06a BUHTA 6. [OBEPHYTbL CTPUIYLLYIO FONOBKY
nPUMeEpPHO Ha 15° BNEBO (eCNN CMOTPETbL Ha CTPUTYLLYIO
rosioBky). Ceyac MOXHO CHSATb CTPUIYLLLYIO FOJIOBKY C
apuratens (CM. PUCYHOK).

» OCTOpPOXHO HAcaauTb Ha ABUraTeslb XOpPoLUIO
MOYNLLEHHYIO CTPUTYLLIYIO FOMOBKY CO Clierka CMa3aHHbIM
3y6yaTbiM KONEeCOM (CM. NyHKT 6). Mpr 3TOM NpocneanTb
3a TeMm, 4TOObI CTPUIyLLLASA FOJI0BKA HAacaxusanachk ¢
MOBOPOTOM BJIEBO NPUMEPHO Ha 15°, @ HOCUK CHN3Y
3axo4un B nas Kopnyca gsuratens.

10. Yncrtka Bo3aywHoro punbrpa

» [1Ba BO3AyLUHbIX GUILTPA, PACMNONOXEHHBIX C3a4M HA
aBurartene, Heo6xoaAMMo exeaHeBHO (a npu
3arps3HEHUN YaLle) CHAMATb PYKON MU NOAXOASALWMM
MHCTPYMEHTOM (OTBEPTKOWM) M OCHOBATESIbHO YACTUTb
LLLeTKOW B TENOW BOJE.

> 3aTeM BbICYLUEHHble BO3AYLUHbIE GUIbTPLI CHOBA
HaCaXMBaIOTCSA HA MOYNLLEHHYIO MALLMHKY.

BaxHo

CBOEBPEMEHHO YNCTUTb BO3AYLLHbIE PUILTPLI 4J151
obecreyeHyss JOCTAaTOYHOIrO OXJ1aXAEHVS ABUraTess.
Hu B koem cryqae He akcrniyaTupoBaTh MalLMHKy 6e3
BO34YLLUHbIX puibTpOB!

11. TexHnuyeckoe o0GCNy)XnBaHue u
PEeMOHT

Yepes HeCKOJbKO AHEN CTPUXKN HEOOXOAMMO NOYUCTUTD

CTPUrYLLYIO FOJIOBKY.

» [1ns 3TOro CHATbL CTPUIYLLYIO FOJIOBKY C Kopryca
nsuratens (CM. NyHKT 9).

» 3aTeM CHATb HOXW (CM. MYHKT 7) U BbIBUHTUTbL 062 BUHTA
KpenneHus K kopnycy 11 (CM. pUCYHOK).

» OcHoBaTeNIbHO NOYUCTUTb LLIETKOW UM KNCTOYKOW
BHYTPEHHIOIO MOJIOCTb CTPUTYLLIEN FONIOBKN U Apyrue
aetanu.

> lMocne akkypaTHO CGOPKM CMasaTb MaC/IOM CTPUTYLLYIO
rOJIOBKY, KaK OMUCAHO B MyHKTE 5.

» [ns ycTpaHeHus Henonaaok B paboTe ny4lle BCero
06paTnTbCS B CNeuuananpoBaHHblii MarasuH,
pacnonaraluwmn 3anacHbIMM 4YacTaAMU U
obecneynBaloLLNii HaO1EXALLNA PEMOHT.

» Mepep BbINOIHEHUEM BCeX PaboOT Ha MaLLUHKe
BbITSHYTb LUTENCEJIbHYIO BUJIKY!

12.Aapeca cepBUCHbIX LLEHTPOB

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach / Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Appeca OpyrMx CEpBUCHLIX LIEHTPOB MOXHO y3HaTb MO
BblLLEYKa3aHHOMY agpecy.

13. XpaHeHue

» XpaHuTb MaLUMHKY M HOXW TONIbKO XOPOLLUO OYULLEHHBIMA
(HOXW CMa3aTb MacsioM) B COBEPLLUEHHO CYXOM W YNCTOM
MecTe.

14. Hoxu

Hoxxu, noagxoaswme K ctpurywieit ronoeke GT369

GT578 BepxHuin HOX ¢ 4 3y6bsiMun

GT588 HuXHWA HOX ¢ 13 3yBbsaMuK, TONLLMHA 3,5 MM

GT594 HWXHWI HOoX ¢ 13 3yBbsiMU, HapYXHble 3yObsi
N30rHYTbl HAPYXY




MatunHka ans ctpuxkm oel GT494(K) / GT694(K) n ctpuryiuas rosnoska GT369

15. NMpaHTMa 2 ropa

YBaxkaeMmbIn nokynaTtenb,

6onblioe cnacmbo 3a TO, 4TO Bbl BbIOpann wmsgenue,
nPOn3BOAMMOE Hallen GUPMON.

Mapka Aesculap yxe HeCKONbKO OeCATUIETUN ABNGeTCS
CUHOHMMOM MPOBEPEHHOIO Ka4yecTBa M MEpPBOKIACCHOIO
obcnyxuvBaHusa. Mbl npegnaraemM HawuvM  NOKynaTensm
VHHOBALUVOHHOE W Npou3BoauTENbHOE 060pYyaAOBaHME.

®upma Aesculap nNpov3BOAMT  BbICOKOKAYECTBEHHbIE
npuéopbI " rapaHTupyet npuMeHeHue
BbICOKOKa4€CTBEHHbIX MaTepumanoB n TOYHOCTb

nsrotosneHusi. Mol o6pataem Bale BHUMaHMeE Ha TO, YTO
Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTb 32 T€ HEOOCTaTKM Hawlen
npoAyKLnNN, KOTOpble BO3HUKAIOT BCnencrTeve
HeHagnexawlen  akcrnayataumy, OObIMHOTO  M3HOCA,
BCNeACTBME HEHaA1eXalero CNosib30BaHNS N3OENNSA NN
MCMOMb30BaHMA  Henoaxodsawleh unm  Hebe3ynpeyHo
DYHKUMOHMPYIOLLEN NPOAYKLMN APYTMNX NPON3BOANTENEN.
Takke [encTeMe rapaHTuM He pPacnpoCTPaHSeTCcs Ha
HeJocTaTkm, KOTopble He GOpMUPYIOT WMAKM Wb B
HE3Ha4YUTENBHOM CTENEHN GOPMUPYIOT CTOUMOCTb N3OENNs
M HE BAWAIOT WM  NOYTUM HE BAUSIIOT Ha €ro
DYHKUMOHMPOBAHME.

Mpwn HaCTyNAEHUM rapaHTUNHOIO Ciyyas Mbl COXPaHSEM 3a
co6oi1 NpaBo OTPEMOHTMPOBATL UV 3aMEHUTb U3AENne.

16.YTunusauma

YkazaHne

lMepen yrunusaumeri naaenne AoKHO 6bITb NOAroTOBIEHO
SKCMyaTUpYyoLUM JINLOM.

TMpu yTunnsaumy niv BTOPUHHOM nepepaboTke naanenns
VI €ro KOMIMOHEHTOB 06513aTe/IbHO CObIoAEHNE
HaLmoHasIbHbIX 3aKOHOAATE/IbHbIX HOPM!

M3penve, MapknpoBaHHOE AaHHbIM
CUMBOJIOM, HEOOXOAMMO HanNpaBnsThb B
0Cco6ble NYHKTbl c6opa AaNEeKTPUHECKOTO 1
3NeKTpoHHOro obopynosaHus. Ha
TeppuTtopun EBponeickoro Cor3sa
B  VWvsauvs npoBoanTCs GecnnartHo
bGUPMON-N3roTOBUTENEM.

Mpv HanM4YMKM BONPOCOB NO YTUNIM3aLMN N3AENNS
obpavLanTecs B NpeacTaBntenscTeo dupmsl B. Braun/
Aesculap, pacnonoxeHHoe B Bawuern ctpaHe.

17. SagBneHuve o COOTBETCTBUU
Hopmam CE

Mel, nog, CO6CTBeHHYIO OTBETCTBEHHOCTb, 3adABAEM, 4TO
AaHHOe n3genne CooTBeTCTBYET ceayiwmm HopMam nin
HOPMaTUBHbLIM OOKYMEHTaM!

2004/108/EC OupexTtmea no 3MC:
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8

BesonacHoCTb 3NEeKTPUYECKNX npubopos,
npegHasHayeHHbIX A8 OOMAalUHero MCchosb30BaHua W
aHaNornYHbIX Lesen

— obuwme TpeboBaHMA
— K MallMHKaM AJis CTPUXKU BOSIOC
Aesculap Schermschinen GmbH



Maszynka do strzyzenia owiec GT494(K) / GT694(K) i gtowica strzyggca GT369

1.

Przeglad

1.1 Czesci gtowicy strzygacej GT369

Poz. | Nr art. Nazwa
1 |GT588 1 | Dolna ptytka tnaca
2 | GT578 1 | Gdrna ptytka tnaca
3 | GT369206 1 | Zacisk mocujacy, lewy
4 | GT630204 1 | Sprezyna mocujgca
5 | GT369207 1 | Zacisk mocujacy, prawy
6 |TA010017 2 | Sruba
8 |(GT620208 1 | Nakretka regulacyjna
9 |GT630015 2 | Sruba zaciskowa
10 | GT369312 1 | Koto zgbate czotowe z watem
11 | TAO07573 2 | Sruba z tbem walcowym
15 | GT620203 1 | Bolec kiwaka
16 | GT369801 1 | Spod obudowy, zmontowany
18 | GT369214 1 | Tuleja tozyskowa
19 |TA004029 1 | Pierdcien uszczelniajgcy
20 | TA0D08542 1 | Pierscien filcowy
21 | TA003816 1 | Wkret bez fba
22 | TA003817 1 | Nakretka M5
23 | GT369213 1 | Czop mimosrodowy (lewy gwint)
24 | (GT620306 1 | Kamien slizgowy
25 | GT586139 1 | Tuleja tozyska wzdtuznego
26 | (GT586239 1 | Podkfadka sprezysta
27 | GT369202 1 | Pokrywa obudowy
28 | GT369209 1 | Drazek naciskowy
29 | GT369208 1 | Sprezyna oczkowa
30 | TA003834 1 | Nakretka M3
31 | GT369205 1 | Kiwak ostrza
32 | TA0D08588 1 | Sruba z tbem soczewkowym
33 | GT620023 1 | Podktadka zebata
34 | (GT620021 1 | Nakretka M4
35 |TA009222 1 | Srubokret
GT604 1 | Specjalny olej do gtowicy strzygacej i
ptytek tnacych
GT605 1 | Smar przektadniowy (w tubce)
1.2 Czgsci silnika
Poz. | Nr art. Nazwa
51 | GT474206 1 | Przefgcznik suwakowy
52 | (GT474804 2 | Filtr
GT374208 2 | Szczotki weglowe

2. Przeznaczenie

Wskazowka

Maszynka jest przeznaczona tylko do strzyzenia siersci zwierzqt
(owiec, koz angorskich i podobnych zwierzqt)!

Do strzyzenia bydfa, koni lub duzych pséw zalecamy uzycie naszej

gtowicy strzyggcej GT367.

Ta wersja gtowicy strzygacej jest dostepna pod numerem artykutu
GT474 w stanie catkowicie zmontowanym.

3. Dane techniczne

Moc znamionowa

200 W

Predkos¢ skokowa (mak-
symalna)

2 650 obr./min

Klasa ochronnosci

I, [O]

Bezpieczenstwo

odpowiada EN 60335-1,
EN 60335-2-8

3

Oznakowanie znakiem zgodnie z dyrek-
tywami 89/336/EWG i 73/23/EWG

Oznakowanie urzadzen elektrycznych i
elektronicznych wg dyrektywy 2012/19/
EU (WEEE), patrz ,Utylizacja".




Maszynka do strzyzenia owiec GT494(K) / GT694(K) i gtowica strzyggca GT369

4. Obstuga

» Przed podtgczeniem lub wigczeniem maszynki nalezy zwrdci¢
uwage na zgodnos¢ napiecia sieciowego z napigciem
znamionowym (patrz tabliczka znamionowa)!

» Urzadzenie wtgcza sie i wytgcza jedng reka za pomocg przetgeznika
suwakowego 51 umieszczonego na srodku (patrz ilustracja).

UWAGA

> Nigdy nie nalezy witacza¢ maszynki bez prawidtowo
zamontowanych plytek tnacych!

» Przed pracami konserwacyjnymi nalezy zawsze najpierw
wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazdka!

» Maszynke nalezy zawsze odktada¢ na sucha podktadke i
przechowywac¢ w suchych pomieszczeniach!

Wskazowka

Wytqgcznik przecigzeniowy wyfqcza maszynke w przypadku zbyt
silnego nacisku na ptytki tngce, zablokowania gfowicy strzyggcej
lub uszkodzenia silnika - wyskakuje woéwczas przycisk wytqcznika
przecigzeniowego z tytu na pokrywie silnika.

Sprawdzi¢ maszynke przy odfgczonej wtyczce sieciowej i usungé
przyczyne, z powodu ktorej maszynka zostafa wyfgczona. Po kilku
minutach  wyfqcznik  przecigzeniowy mozna znowu  wigczyé,
wciskajgc przycisk z tytu na silniku.

5. Oliwienie gtowicy strzygacej

Wazne
» Oliwi¢ wylacznie w trakcie pracy maszynki!
» Nie zamacza¢ maszynki ani gtowicy strzygacej w cieczach!

» Stosowac lekki olej smarowy (patrz tabela czesci gtowicy strzygacej
GT369) lub dostepny w handlu olej silnikowy SAE 20.

» Punkt smarowniczy A (fozysko mimosrodowe) - co 2 godziny
dozowa¢ 5-10 kropli.

» Punkt smarowniczy B i C - co 15 minut dozowa¢ 5-10 kropli.
» Ptytki tnace 1 i 2 nalezy mocno oliwi¢ przy strzyzeniu kazdego
zwierzecia (patrz ilustracja).

6. Smarowanie glowicy strzygacej

» Stosowac tylko smar przektadniowy GT605!

1-2 razy w sezonie strzyzenia:

» Ok. 1 cm smaru natozy¢ na dwa przeciwlegte miejsca na kole
zebatym 10. Scigganie gtowicy strzygacej, patrz punkt 9.

» Nasmarowa¢ od wewnatrz nakretke regulacyjng 8 i tuleje fozyska
wzdtuznego 25.

» Nasmarowac¢ trzonki zaciskéw mocujgcych 3 i 5.

7. Wymiana ptytek tnacych

Y

Najpierw wyciggnaé¢ wtyczke sieciowg z gniazdka!

» Gorng ptytke tnacg 2 nalezy wymienia¢ 2-3 razy wzgledem jednej
dolnej ptytki tnacej 1.

» W tym celu srube regulacyjng 8 wykreci¢ na tyle, aby mozna byto
wyciggnaé gorng ptytke tnacg 2 spod zaciskdw mocujgcych 3 i 5
(patrz ilustracja).

» Nastepnie wifozy¢ nowg ptytke tngcg i zwréci¢ uwage, aby
koncowki D obu zaciskow mocujgcych 3 i 5 oraz tapki mocujace E
sprezyny mocujacej 4 dokfadnie weszty w przygotowane otwory w
gornej ptytce tnacej (patrz ilustracja).

» Dolng ptytke tngca 1 wolno wymienia¢ tylko przy odkreconej $rubie
regulacyjnej 8.

» W tym celu nalezy odkreci¢ obie Sruby zaciskowe 9 i wyciggngé¢
obie ptytki do przodu (patrz ilustracja).

» Podczas montazu nalezy zwroci¢ uwage na to, aby dolna ptytka

tngca 1 wystawata ok. 2 mm spod gornej ptytki tngcej 2 (patrz

ilustracja).

Wazne wskazéwki

Jezeli owce przed strzyzeniem byty trzymane w bardzo zwartym
stadzie, lanolina bedzie miekka i elastyczna, co znacznie utatwi
przesuwanie pfytek tngcych.

Jezeli ptytki tngce po przerwie w strzyzeniu sq posklejane przez
zastygnietq lanoling, nalezy je zdjg¢ i doktadnie wyczyscic w
cieptej wodzie.

Nastepnie ptytki tngce nalezy doktadnie wysuszy¢ i naoliwid.

8. Regulacja docisku ptytek tnacych

Ustawienia nalezy dokona¢, gdy maszynka pracuje.

» Najpierw nalezy ostroznie wykreci¢ nakretke regulacyjng 8, az
gorna ptytka tnaca 2 przestanie dociska¢ do dolnej ptytki tngcej 1
(tagodne odgtosy pracy) (patrz ilustracja).

» Nastepnie przykreci¢ $rube regulacyjng 8 na tyle, aby silnik
pracowat nieco wolniej (kontrola na podstawie odgtosu pracy).

» Nalezy unika¢ zbyt silnego docisku ptytek, poniewaz powoduje to
silne nagrzewanie i wigksze zuzycie ptytek.

GCcororm// = duza predkost robocza = maty docisk ptytek
tnacych = mate zuzycie
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9. §ciqganie gtowicy strzygacej

> Najpierw wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazdka!

» Wykreci¢ obie $ruby 6. Patrzac na wprost gfowicy strzygace;j,
nalezy obrdci¢ jg o ok. 15° w lewo. Teraz gtowica strzyggca moze
zosta¢ odciggnieta od silnika (patrz ilustracja).

» Ostroznie natozy¢ z powrotem na silnik dobrze wyczyszczong
gtowice strzygacy z lekko nasmarowanym kotem zebatym (patrz
punkt 6). Nalezy zwrdcic¢ przy tym uwage, aby po natozeniu gtowicy
strzygacej przekreci¢ ja o ok. 15° w poprzednie, prawidtowe
polozenie oraz aby dolny nosek wszedt w rowek w obudowie
silnika.

10. Czyszczenie filtra powietrza

» Dwa filtry powietrza umieszczone z tytu silnika nalezy scigga¢ za
pomocy odpowiedniego narzedzia (Srubokret) raz dziennie lub
czesciej w przypadku zabrudzenia i doktadnie wyczysci¢ szczotkg w
cieptej wodzie.

» Nastepnie wysuszone filtry powietrza nalezy
zamontowa¢ w wyczyszczonej maszynce.

ponownie

Wazne

Filtry powietrza nalezy czysci¢ odpowiednio wczesnie, aby mdc
zapewnic¢ dostateczne chfodzenie silnika.

Nie nalezy nigdy uzywaé maszynki bez filtrow powietrza!

11. Konserwacja i doprowadzanie do
stanu uzywalnosci

Po kilku dniach strzyzenia nalezy wyczysci¢ gtowice strzygaca.

» W tym celu gtowice strzygacg nalezy zdemontowaé z obudowy
silnika (patrz punkt 9)

» Nastepni zdjg¢ ptytki tnace (patrz punkt 7) i wykreci¢ obie sruby w
obudowie 11 (patrz ilustracja).

» Whnetrze gtowicy strzygacej oraz inne pojedyncze czesci nalezy
dokfadnie czysci¢ tylko za pomocg szczoteczki lub pedzelka.

» Po starannym ztoZzeniu, patrz opis w punkcie 5, gtowice strzygaca
nalezy naoliwic.

» W celu usuniecia usterek najlepiej zgtosi¢ sie do sprzedawcy, ktory
posiada czesci zamienne i zadba o prawidtowe doprowadzenie
maszynki do stanu uzywalnosci.

» Przed wszelkimi pracami przy maszynce nalezy odtaczy¢ wtyczke
sieciowg z gniazdka!

12. Adresy punktow serwisowych

Albert Kerbl GmbH

Felizenzell 9

84428 Buchbach [ Germany
Phone: +49 (0) 8086 933-100
Fax: +49 (0) 8086 933-500
E-mail: info@kerbl.com
www.kerbl.com

Dalsze adresy serwiséw do otrzymania pod powyzszym adresem.

13. Przechowywanie

» Maszynke i ptytki tngce nalezy przechowywa¢ w stanie dobrze
oczyszczonym (ptytki naoliwione) w absolutnie suchym i czystym
miejscu.

14. Plytki tnace

Plytki tnace pasujace do glowicy strzygacej GT369

GT578 Gorna ptytka tngca z 4 zgbami

(GT588 Dolna ptytka tngca z 13 zgbami, o grubosci 3,5 mm

GT594 Dolna ptytka tngca z 13 zebami, zewnetrzne zgby
odgiete na zewnatrz

15. 2 lata gwarancji

Szanowni Klienci,

dziekujemy za wybdr produktu naszej firmy.

Marka Aesculap do wielu dziesiecioleci symbolizuje sprawdzong ja-
kos¢ oraz pierwszorzedny serwis. Naszym Klientom oferujemy innowa-
cyjne i wydajne produkty. Aesculap wytwarza wysokiej klasy produkty
i gwarantuje uzycie wysokogatunkowych materiatdw oraz staranne
wykonanie. Jednoczesnie zwracamy uwage, ze nie odpowiadamy za
wady fizyczne naszych produktdw, jezeli powstajg one w wyniku nie-
prawidtowego uzycia, normalnego zuzycia badz stosowania nieodpo-
wiednich lub niesprawnych produktdéw obcych producentéow.

Z odpowiedzialnosci producenta wytgczone sg takze wady fizyczne,
ktére nie wptywaja badz wptywajg jedynie nieznacznie na wartosc lub
dziatanie produktu.

W ramach naszego $wiadczenia gwarancyjnego zastrzegamy sobie
prawo do naprawy lub wymiany produktu.
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16. Utylizacja

Wskazowka

Przed usunieciem produkt musi zosta¢ odpowiednio przygotowany
przez uzytkownika

W przypadku usuwania Ilub przekazywania produktu Ilub jego
komponentéw do recyklingu nalezy bezwzglednie przestrzegad
panstwowych przepiséw!

Produkt oznaczony tym symbolem nalezy przekaza¢
do oddzielnego punktu zbidrki sprzetu elektrycznego i
elektronicznego. Na obszarze Unii Europejskiej
utylizacja wykonywana jest bezptatnie przez
producenta.

W razie pytah na temat usuwania produktu prosimy zwrdci¢ si¢ do
Panstwa krajowego przedstawicielstwa firmy B. Braun/Aesculap.

17. Deklaracja zgodnosci CE

Oswiadczamy na wtasng odpowiedzialnos¢, ze niniejszy produkt jest
zgodny z nastepujgcymi normami lub dokumentami normatywnymi:

2004/108/UE Dyrektywa o zgodnosci elektromagnetycznej:
DIN EN 60335-1
DIN EN 60335-2-8

Bezpieczenstwo urzadzen elektrycznychdo uzytku domowego i innych
celow

- wymagania ogdlne
- dla golarek do wtosow
Aesculap Schermaschinen GmbH
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